DICTIONNAIRE 



Da.ns ce dictionnaire, tous les mots elamites utilises par les 
souverains achemenides dans leurs inscriptions royales sont 
repertories . 

Lb classement tient compte de toutes les lettres . Ce systeme 
est rendu necessaire par notre meconnaissance de la phonetique 
elamite. Ainsi, dans les graphies rompues, nu-is , par exemple, 

y V 

est tantSt utilise pour rendre le son nus , tantot le son nis . 

En outre, dans les syll-a-bes,. fermees, la voyelle mediane est 

y v 

incolore. Par exemple, mus -nu-ka a pour parallele mi-is -nu- 
ka , ou hu-ut- tuk * pour equivalent hu-ut- ta-ak , Le plus sim- 
ple, dans ces conditions, est de considerer chaque lettre de 
chaque signe . 

Cette meme meconnaissance de la phonetique oblige a supprimer 
la distinction entre les sourdes et les sonores . On trouvera 
ainsi la lettre _b classee avec le £.» le d_ avec le. _t, etc. 
Pour les mots elamites, nous avons prefere sys terna tiquement 
la sourde a la sonore. Mais pour les mots d'origine etrangere, 
en particulier pour les noms propres, nous avons conserve la 
sonore. 

L'ordre alphabetique . est done le meme que celui adopte par 
F.W. KDNIG dans "Die elamischen Konigsinschrif ten" ( Graz 1965, 
1B1 ff) : 

a, e, h, i, k (^, oj , 1, m, n, p (.b ) , r, s (s, z_), 
s , t (d, t ) , u . 
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ABREVIATI0N5 



Les abbreviations suivantes ont ete utilisees : 



ND 

NG 

NM 

NP 

ace 

vp 

syn 



nom de dieu 

nom geographique (peuple ou pays, region) 

nom de mois 

nom personnel 

accadien 

vieux-perse 

synonyme 



Les determinatifs sont ceux habituellement utilises en assy- 
riologie avec, cependant, quelques particularity : 



AS 

d 

GIS 



m 



ME5 



precede les noms de lieux et de materiaux 

precede les noms divins, les noms de mois et la mer 

precede les noms de bois et d'objet en bois ainsi 

que l'ivoire et la place 

precede les noms de personnes, de metiers et de 

peuples 

indique que le signe (ou les signes) qui precede(nt) 

sont des logogrammes. Ce signe n'a aucune valeur de 

pluriel . 



Les mots precedes d'un point* sont attestes dans les documents 
elamites des epoques anterieures, sous une forme qui n'est pas 
forcement celle de la periode achernenide. Par exemple, tiri 
"dire" (achernenide), n'est atteste, a l'epoque moyenne, que 
sous la forme turu . La parente n'est parfois pas evidente. 
Ainsi, la forme moyenne de in-tuk-ki-me ou hu-uh-pe-in-tuk-ki - 
me est intikka . 



Enfin, les capitales indiquent un emploi lo gographique des 
signes . 
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5IGLE5 

Dans les sigles des inscriptions, le premier symbolB repre- 
sents Is nom des souverains : 

C : Cyrus 

D : Darius 

X : Xerxes 

Al : Artaxerxes I 

A2 : Artaxerxes II 

A3 : Artaxerxes III 

Inc : Inuerto (souverain inconnu) 



Le deuxieme symbole represente les localites ou furent decou- 
vertes les inscriptions : 



H 
M 
B 
P 
N 
S 
E 
V 

z 
I 



Hamada n 

Murghab ( = Pasargades) 

Behistun (Behistan, Bagistan, Bisutun) 

Persepolis 

Naghsh-i Rustam 

Suse 

Elvend 

Van 

Suez 

Incerto loco 



La lettre minuscule qui suit indique une inscription parti- 
culiere : a, b, c, ... puis aa, ab, etc. 

Pour 1 'inscription de Behistun, nous avons supprime le chiff: 
romain indiquant la colonne . Le chiffre entre parentheses in- 
dique le paragraphe, le suivant numerote les lignes . 
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^ ?'/' AS A .ME5 : "eau, cours d'eau, fleuve n 

tas-su-ip ap-pa NP hu-pir-ri-na AS A .MES AS ti-ig-ra hi-sV 
ha-mi pe-sa— ip-pi s "Les troupes de ce NP, sur un fleuve 
nomine Tigre, la-bas, £taient d6ploydies B (DB 18:67); ku-ut- 
ta A$ A.ME5faJ-ah a£ GIS.MA .ME5-na :"Le fleuve fitait, la, 
navigable"(DB 1B:68); a-sk ap-pa AS A.ME5-ma pu-ut-ta-na 
AS AoMES hi-raa sa-sa-ak :"ceux qui s'enfuirent dans le 
fleuve furent emportes par l'eau" (DB 19:78) 

fFA/£« a-ak : "et" (passim); a-ak ku-ut-ta :"et aussi" (passim) 

a-ia-a-e : demonstratif (vp ahyaya) rr JZwf. *&*- C 

A5 AS AS SUNKI.MES AS a-ia-a-e AS bu-mi-ia :"roi de .cette 
terre" (A2Sa 1) 



_2&>fel 



^ 



m 






fp • ak-ka : relatif des aniraes : qui, lui qui, celui qui 

ND ak-ka ir-sa-ir(-ra) d na-ap- ( pi ) -pe-ra/na :"ND qui 
(est le plus) grand des dieux" (DPh 8, DSf 8, DSa 4-5, 
XE 2-3, XV 2); ND ak-ka 4 A5 mu-ru-un hi pe-is-ta/ta-as-ta : 
"ND qui a cree cette terre" (DNa 1-2, DSf 1, DSe 1-2, 
DSab -1, DZc 1, DE 2-3, XPa 1-2, XPc 162, XPd 1-2, XPh 1-2, 
XV 3); ak-ka 4 ki-ik(-ka 4 ) hu-(ip)-pe pe-is'-ta/ta-ss-ta : 
"qui a cree ce ciel" (m§me contexte); ak-ka £i-ia-ti-um/ 
is pe-is-ta/ta-as'-ta" (mime contexte); ak-ka m run. MES 
pe-is-ta/hu-ut-tas-ta/pe-ip-la-is-ta" (meme contexte); 
ak-ka 4 NP m SUNKI (ir) hu-ut-tas-ta :"qui.a fait NP roi H 
(mSrae contexte); NP ak-ka (m) ma-ku-is :"NP qui (est) 
mage » NP le mage" (DB 12:34,35; 13:43; 14:48,50,54; 16: 
57; 69:93); NP ak-ka 4 mum si-u-ri: "NP qui (etait) mon 
grand-pere" (DSf 12-3, DSz 10); NP ak-ka 4 m u ra at-ta-ta: 
"NP qui (est/etait) mon pare" (DSf 12, 51; DSz 9; XPc 10-1 : 
XSa 2; XSd 2; XV 17-8); NP hu-pir-ri ak-ka 4 ir-sa-ir-ra 
ap-pi-ni ti-ri-is'-ti : " Ce NP qui se disait leur chef 
(DB 23:8); hu-pir-ri si-in-nu-ik ak-ka. na-an-ri :"celui- 
ci vint, lui qui disait" (DB 31:50-1); hu-pir-ri ...ak-ka 
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ak-ka , (suits) 
4 



..na-an-ri :"Celui qui dit" (DB 18:66; 19:74; 41:9; 45: 

sa-ak-ka. :"NP qui (est) Scythe = 



20; 50:44) MP ak-ka 4 ,., DU 4 

NP le Scythe" (DBk); m nu ak-ka 4 me-is-si-in AS tup-pi 
hi si-ia-in-ti :"Toi qui, plus tard, liras cette inscrip- 
tion" (DB 65:84); m nu m SUNKI m ak-ka me-is-s'i-in s'a-ni- 
ik-ti j"Toi qui, plus tard, seras roi" (DB 52:63-4; 64:83; 
69:94) Aussi : DB 8:17,18; 13:38,40; 47:30; 56:66; 57:70; 
63:81,82; 64:83; 65:84; 69:93; DPa 6; DNb 1,3,2,10,11(7); 
DSab 1,2; DSe 3; DZc 1 



ak-ka ,-ia : relatif des animes : qui 

4 

m nu ak-ka -ia mas-sa an-ka . el-raan-ta sa-da ha-nu ka - 
4 4 4 

tuk-ta :" Toi qui, plus tard (viendras), si, (pendant) que 
tu vis, tu penses:" Que je sois heureux"... (XPh 38-9) 



ak-ka -pe : relatif pluriel des animus : qui, eux qui, ceux qui 
tas-su-ip NP ak-ka -pe m u-ni-na in-ni ti-ri-raan-pi hu-pi- 
pe hal-pi-is :"l_es soldats NP qui ne veulent pas se dire 
miens, tue-les ! n (DB 26-15; 50:41); m ruh.MES ak-ka 4 ~pe 
ha-tar-ri-man-nu da-roi hu-pa-ip-pi :"Les homines qui ( §- 
taient) ses principaux partisans" (DB 47:33; 50:45; 50:46; 
32:57; 13:44; 42:17; 43:18); m tas-su-ip ir-se-ik-ki hal- 
pi-is ak-ka .-pe sa-as-sa m NP tur-na-is-ti :" il tua beau- 
coup de gens qui, autrefois, avaient connu NP" (DB 13:39); 

V 

sa-ul-me si-is ak-ka„-pe GI5 ka -at ku-ut-ma-um-pi : " Re- 

4 4 

garde l'image de ceux qui portent le tr8ne !" (DNa 33-4) 
AS ia-u-na ak-ka 4 ~pe AN.KAM.MES mar-ri-is : n Les Ioniens 
qui tiennent la mer" (D5e 23; XPh 19); ku-ut-ta ak-ka 4 ~pe 
AN.KAM.MES la-ak-ka. mar-ri-is-ta :" at ceux qui vivent 
au-dela de la mer" (XPh 20); m ruh.ME5 ak-ka 4 ~pe ... hu- 
ut-tas-ta :" les hommes qui ont travaille ..." (D5f 41,42, 
43,44,46,47; DSz 45,47,48,50) (Aussi : DB 45:23; 59:72; 
DPh 4-5, DSe 24, XPh 11-2, 13-4) 



it 
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i 

m 



J*£ a ak-ka -ri i quelqu'un, quiconque 

ap-pan-la-ik-ki-um-me ak-ka. -ri uk-ki in-ni hu-ut-ta i 
"Jb n'ai jamais fait de tort a quiconque." (DB 63x82) 

ak-ka , -ri as-ki : personne 
4 

a-ak m ak-ka .-ri as-ki NP tu-pa-ka in-ni li-ul-mak : 
"Et personne n'osa rien contre NP. n (DB 13:40-1) 

A5 aq-ma-da-na : NG Ecbatane (DB 32:56,57) 

ak-se-na-um : turquoise (vp axsaina-) 

AS ka .-si-ka ap-pa ak-se-na-um hu-pe AS ma-ra-is-mar 
tin-ki-ik :" les pierres rares qui etaient des turquoises, 
elles, de Chorasmie, furent c pportees" ( DSf 34-5, DSz 36) 

jF era t maintenant 

am m nu u-ri-is ap-pa m u hu-ut-ta : n Maintenant, toi, 
crois ce que j 'ai fait !" (DB 60:73) 

" L * am-ma • mere 

SAL am-ma(?) m at-ta[ ]: n de meme mere et de m§me pere" 

(?) (DB 10:24) 

am-mxn-nu : demonstratif : ce, cet, cette 

m SUNKI-me am-min-nu ka -ra- ta-la-ri m NUMUN.ME5 m nu-ka A - 

4 4 

mi tas j" Cette royaute appartient depuis longtemps a 
notre famille." ( DB 12:34); me-ni AS tup-pi-me am-mxn-nu 
tn da-a-ia-u-is mar-ri-ta ha-ti-ma m u tin-ki-ia :" En- 
suite, cette inscription, dans tous les pays, je l'ai en- 
voyee " (DB 70:8-10) 

» an-ka : si, lorsque 



fr »""-"-° 4 



a-ak an-ka. li-ul-min hi in-ni tar-tin-ti :" Et si tu ne 

dissimules pas cette relation ..." (DB 60:74): an-ka, AS 

4 

tup-pi hi si-ia-in-ti : n Si tu vois cette inscription .».' 
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was 



ilil 
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an-ka . (suite) 
4 

(DB 66:85); an-ka hi si-la el-ma-in-ti : n Si tu penses 

ainsi ..." (DB 52:65); an-ka AS tup-pi hi in-na-ak-ka .- 

nu-ma sa-ri-in-ti : "Si tu detruis cette inscription Bt 

ces reliefs ..." (DB 67:BB); an-ka el-man-ta t n Si tu 

penses .'.." (DNa 31-2); hu-pi-pe MIN-pe-ip-ta ka -ik-ka - 

ta-ap an-ka. ND m u m SUNKI ra u-na-ha-in ku-ut-tas-ta : 
r 4 

"Eux deux Staient (encore) vivants lorsque ND m'etablit 
roi" (DSz 10-12 et aussi D5f 13-14); ap-pa an-ka . m u ik- 
ki— mar ap ti-ri— ik-ka hu-uh-pe hu-ut-ta-is :" ce que, 
eventuellement , je leur dis, ils le font." (DB 8:19) 
(Aussi : DB 61:75; DNb 13(?),24(?) 

an-ki-ri-ir (?) a lire peut-gtre DINGIR KI.RI.IR (?) ^.w ^ 
an-ki-ri-ir (?) ND-ra sa-ap ap-pa hi si-ri in-ni ti-ut- 
ki-um-rae :" ... c'est la verite et non un mensonge" (DB 
57:68) *-* &*? &** ^ 3S: ' 1 



l an-la-ki-u-ut-ta : de laki- ("traverser" 

v /ft 

AS ti-ig-ra an-la-kr-u-ut-ta :" Nous avons traverse le 
Tigre" (DB 18-70) 






V V V 



AS AS AS an-na-hi-ut-ta : ND Anahita (A2Sa 4,5) 



i '■' Nf.9 AS an-za-an : NG Ansan (DB 40:3) 



hi 

•jft-A-iH 



AN5E .A .AB.BA „MES : chameaux 



ap-pa ANSE .A »AB .BA .ME5-ma ap-pi-in pe-ip-la : n Je plagai 
les uns sur des chameaux" (DB 18:68-9) 



mm 



JH 



ft A/'f ANSE .KUR ,RA .F1E5 : chevaux 

v v , 

ap-pa AN5E .KUR .RA .MES pe-ip-la-ip-pa :" les autres furent 
places (sur) des chevaux" ( DB 1B:69); m SUNKI-um-me ... 
ap-pa AN5E .KUR .RA .MES-e si-is-ni-na :" un royaume qui est 
beau (par) ses chevaux" (DSf 10-1, DSz 7-8, DZc 3) 



t^Bm 
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1 v& 



i 



an-su-ta : de su-ta- "se rebeller" (?) 

a-nu an-su-ta-in-ti i" Nb te rebelle pas !" (DNa 48) 

: > » a-nu : negation (prohibitif ) 

a-nu m u ir tur-na-um-pi ap-pa m u in-ni NP j afin qu'ils 
ne sachent pas que je ne suis pas NP" (DB 13:40); a-nu 
ti-ut-ki-ura-me el-man-ti : " Ne pense pas (qu'il s'agit 
d'un) mensonge !" (DB 52:67); a-nu tar-tin-ti :" Ne le 
cache pas .' B (DB 60:74); a-nu sa-ri-in-ti :"Ne le detruis 
pas ! B (DB 65:85); a-nu m ak-ka ap-pan-la-ik-ki-um-me 
hu-ut-ta-is (a-nu in kan-ni-in-ti ) :"Ne favorise pas celui 
qui a. fait du tort !" (DB 64:83-4) (Aussi : DB 58:70; 61: 
76; 67:88; DPf 23, DNa 47,48, XPh 32, A2Sa 5 et ? DNb 37, 
DNb 39) 



i 



mi-. 



h 

■■- 

A: ■ 

M. 






vi «a_p_ : pronom personnel datif 

hi si-la ap ti-ri-is-( sa ) na-an-ri :"il leur parla ainsi 

en disant " (DB 22:6; 24:10; 33:59-60; 40:2); m u ik- 

ki-mar ap ti-ri- ( ik- ) ka :"ce qui leur est dit par moi" 
(DB 8:19; D5e 15, DNa 15, XPh 14); ap-pa m u ap ti-ri-ia: 
"ce que je leur dis" (DB 7:16); ap ti-ri-is :"il leur dit n 
(DB 45:22; 49:37); sa-par-rak-um-me ap-ma ta-is : n il leur 
livra bataille" (DB 26:25; 35:71; 38:82) ap in ti-ri-in- 
ti : n dis-le leur" (DB 60-74) (Aussi : DB 14:49; 25:14; 33: 
62; 50:41; 60:74; 61:76; DNa 30, XPh 31-2) 

' 8 ap-pa : relatif des inanimes (et des animes) 

ap-pa m u ap ti-ri-ia : "ce que je leur dis" (DB 7:16); da- 
ad-da ap-pa m u-ni-na :"la loi qui (est) de moi = ma loi n 
(DB 8:18); hi ap-pa m u hu-ut-ta :" Voila ce que j 'ai fait" 
(DB 10:21-2; 52:47; 62:77); si-ia-an ap-pa NP sa-ri-is-ta: 
"le temple que NP a detruit" (DB 14:48) 

relatif des animes : 
d na-ap ta-a-ip ap-pa sa-ri-na :"les autres dieux qui 

existent" (DB 62:78); d na-ap ap-pa ta-a-ip-pe :" les 
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ap-pa (suite) 

autres dieux" (DB 63:79); m £a-ak-ka 4 ap-pa ti-ig-ra-ka 4 - 
u-ta-ap :" les Scythes aux bonnets pointus" (DNa 20-1); m 
da-a-ia-u-is hi ap-pa m u-ni-na ti-ri-is'-ti :" Voici les 
peuples qui se disent miens" ( DB 6:9; 7*15); m tas-su-ip 
ap-pa m u-ni-na : w les soldats qui (sont) de moi = mes 
soldats, mes troupes, mon arm£e" (DB 25rl8; 25:19; 26:27; 
28:35); m da-a-ia-u-is ap-pa ta-a-e :" les autres pays" 
(DB 10:27; 11:31; 12:36; 14:51); m tas-su-ip m par-sip 
ap-pa A5 u-el-man-nu :"les soldats perses du palais" (DB 
53:60); 9 m SUNKI-ip ap-pa ... ma-u-ri-ia : " les 9 rois 
que j'ai pris" (DB 53:60) 
ap-pa ...ap-pa : les uns ...les autres 

ap-pa AN5E .A .AP.BA oMES-ma ap-pi-in pe-ip-la ap-pa ANSE. 
KUfi.RA.ME5 pe-ip-la-ip-pa :"Je placai les uns sur des 
chameaux, les autres furent places sur des chevaux" (DB 
18:68-9) . Et passim 

cf aussi : sa-ap ap-pa an-ka ap-pu-ka -ta :"comme il 
dtait auparavant" (DB 14:47-8) 



ap-pan-la-ik-ki-um-me : tort, injustice 

ap-pan-la-ik-ki-um-me ak-ka -ri uk-ki in-ni hu-ut-ta : 
"Je n 'ai jamais fait de tort a quiconque" (DB 63:82); 
a-nu in kan-ni-in-ti ... ak-ka ap-pan-la-ik-ki-um-me 
hu-ut-ta-is : n Ne favorise pas celui qui fait du tort/qui 
commet une injustice ! a (DB 64:83-4) Aussi (DB 63:81) 



ap-pan-la-ik-kur-ra : fauteur de trouble, criminel 

in-ni ti-tuk— ra-ki— ut a-ak in-ni ap-pan-la-ik-kur-ra : 
"Je ne suis ni un menteur, ni un criminel" (DB 63-79) 



ap-pa-nu-ia-ak-ka 



aieul (vp appanuyaka) 



v v , v v v 

AS m-na-ak-ki AS na-pa-da-na AS AS AS da-ri-ia-ma-u-is 

A5 ap-pa-nu-ia-ak-ka -kam-man AS ut-ta-is-ta :" Cette 

salle a colonnes, Darius, mon aieul, l'a construite" 

(A2Sa 3) 
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ti 



fV t ap-pi : demonstratif pluriel 

ap-pi m da-a-ia-u-is m u ir pe-ip-ti-ip :" Voici Ibs pays 
qui se rSvolterent contra moi" (DB 21:1); m ruh.MES ap-pi 
m u ta-u-man li-ip : n Ces hommes m'ont donnS leur aide" 1 
(DB 69:93); m NUMUN.MES ap-pa m ruh.MES ap-pi ir ku-uk- 
tas j" Protege la famille de ces hommes ! B ( DB 69-94); 
Aussi : DB 53:60; 53:61-2. 68-92) 



v^S 



/ ." * ap-pi-in : demons tratif pluriel (accusatif) 

kup-pa-ka ap-pi-in si-r? j"Je les exposal ensemble" (DB 
32:58); GI5 ru-ir-ma ap-pi-in pe-la :"Je les empalai" (DB 
43:19) ap-pi-in hal-pi-is :»I1 les tua" (DB 47:53); m u 
ap-pi-in hal-pi-^ia : " Je ■ les tuai" (DB 52:4B-9); 'GIS ka - 
te-ma ap-pi-in mur-ta :"Je les remis a leur place" (XPh 
28) Aussi : DB 50:42; 52:50; 53:61-2; 53:62-3) 

Z- 1 " * ap-pi-ni : demonstratif pluriel (ge"nitif) 

mum SUNKI-me ap-pi-ni hu-ut-ta :"J'exerce la royaute 
d'eux (sur eux) rt (DB 6:10); hu-pxr-ri (m) ir-sa-ir-ra ap- 
pi-ni ir hu-ut-ta :"J'en fis leur chef (DB 25:14; 33:61; 
41:7; 50:40); SAG.ME5 ap-pi-ni sa-ra :"Je leur coupai la 
t§te" (DB 32:5B)(Aussi : DB 23:8; 45:21; XPh 12) 



si 
':':■ 



-',-" ap-pu-ka : auparavant 

ap-pu-ka da-a-ma si-ip-pe hu-ut-tuk-ka : "Auparavant , 
des sacrifices aux Daivas avaient ete faits" (XPh 32-3 et 
29-30); 8 m 5UNKI-ip m NUMUN.ME5 m u-ni-na ap-pu-ka m 
SUNKI-me mar-ri-is : n 8 rois de ma famille, auparavant, 
ont pris la royaute" (DB 4:7; DBa 9-10); ap-pu-ka hi-ma 
AS hal-mar-ras in-ni ku-si-ik : "Auparavant , ici, aucune 
forteresse n'etait construite" (DPf 9-10) (Aussi : DSe 3) 

j-f- ap-pu-ka -ta : dans sa-ap ap-pa an-ka ap-pu-ka -ta : 
"comme il etait auparavant" (DB 14: 48,53) 
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v 

//£» AS ap-te : carquois 



. v 



AS ap-te-B mar-ri-is :"il tient son carquois (DWd) 



ft[ • as-sa-ka : grand 

m 5UNKI AS mu-ru-un hi uk-ku as-sa-ka. pir-sa-ti-ni-ka . : 

. . 4 r 4 

"roi sur cette terre, grande au loin" (XPa 8-9, XPd 7-8, 

XPh 7-8, XE 16-18, XV 13-14, XPb 10) cf ha-is-sa-ik-ka „ 

• ■ 4 

(DE 17) et ha-za-kur-ra (A25a 1) 



*';' 



as j troupeaux 

lu-ur a-ak as . . . ap pi-li-ia :"Je leur ai rendu les 
champs Et Ibs troupeaux" (DB 14:49) 



<T 



fe as-ki : quelque chose, avec la negation : rien 

m tas-s'u-rp ap-pa m u-ni-na as-ki in-ni hu-ut-ta-is s 

"Mon armee ne fit rien" (DB 25:19-20) j NP as-ki in-ni hu- 

ut-tas :" NP ne fit rien" (DB 28:36) 

- avec akkari : personne 

ak-ka -ri as-ki NP tu-pa-ka in-ni li-ul-ma-ak j n PBrsonne 

n'osait rien centre NP" (DB 13:40-1) 



t'r m as-pa-sa-na : NP DNd 1 (vp Aspacanfi) 



GI5 as-sa GI5 GI5 .MES : ebene 



GI5 as-sa GIS GI5 ME5 hu-pe mu-is-ri-ia-mar tin-ki-ik 
"cet Sbene fut apporti d'Egypte" (DSz 38) 



m as-sa— kar-ti-ia-ra : NG Sagartien ( DB 39x59; 52:55) 

m as-sa~kar-ti-ia-ip-(pe ) : "Sagartiens " (DB~ 52:55-6, DBg 
4-5) 



h-- t, m as-su-ra : NG Assyrien (DB 21:2; DNa 21, DSf 21, DNe 18) 
AS as-su-ra : XPh 18, A2P 17 
AS as-su-ra-an : DB 29:41 
m as-su-ra-ap : D5f 28; m as-su-ra-ip DB 6:10-1; DSz 28 
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gs-du t qu'il soit (vp astiy) 

AS da-a-ia-u-is-mi tar-ma as-du :"Que mon pays soit sOr!" 
(DB 55:65) 



• at-ta-ta 



pere 



mum at-ta-ta :" mon pere" (DB 21:3; 35:69; DBa 3, DSf 
12, 51, 56; DSz 9, XPa 14,19; XPc 11,13; XSa 2, XV 17-B) 
SAL am-ma(?) m at-ta[ j^de m§me mere et de mgme pere" 
(DB 10:24) 

s at-te-ri : son pere 

NP m at-te-ri : n son pere (etait) IMP" (DB 2:3; 2*3-4,4,4; 
DBa 4,4,5,5) 



at-tu : creuser 



tu-sa-ra-ma AS mu-ru-un at-tuk :" En profondeur, la terre 
fut creusee" (DSz 20); sa-ap at-tuk tar-ma-ak :"lorsqu» 
elle fut completement creusee" (DSz 21) 



fF • zJL * suffixe possessif, singulier ou pluriel 

AS ul-hi-e-ma :"dans son palais" (DPc, DPi); GIS ka -te- 
nia ap-pi-in mur-ta :"Je les (re)mis a leur place" (DNa 
29-30, XPh 28); sa-tin-ni-ka -ma-mar hu-ut-.KI .MIN-e tin- 
ki-ik j"De loin, ses materiaux furent apportes" (DSz 19- 
2D)(Aussi : DMa 4,5(?), DSf 10-11, 22, 24-5, DSz 7-8) 

* AS e-el : porte (monumentale ) 

hi AS e-el mi-is-sa-da-a-hu-is m u hu-ut-ta :'"J , ai cons- 
truit cette porte de tous les pays" (XPa 11-12); hi AS e- 
el NP hu-ut-tas :" cette porte, NP l'a construite" (XSd 2) 

• e-ip-pj • genealogie *& ^^ u ^^~^.-<.^ 

AS hi-is ku-ut-ta e-ip-pi hu-ut-ta j^j'ai fait (ecrire 
mon) nom et ma genealogie" (DB 70:6) 



- 14 - 



n 






I 






'■■•:■ 









Hi 



■$ 



-J" 



** 



pp? 



ft; 9 el-ma : penser 

ap-pa el-ma hu-ut-ta-in :"ce que je pense faire" (DSj 3, 
DSz 16); a-nu kin-ni-en ap-pa m ruh .MES-ir-ra ha-ri-ik- 
ka el-ma-man-ra x"Que ne soit pas agr££, ce qu'un homme 
hostile pourrait penser ! n (DPf 23-4); hu-pxr-ri ir-se-ik- 
ki el-man-ra : " il penserait (que c'est) trop" (DB 58*71) 
ti-ut-ki-me el-rnan-ri j"il penserait (que c'est) un men- 
songe" (DB 58:71); si-la an-ka sa-ra-ak el-man-ta : n si 
tu penses ainsi" (DNa 31-2); a-nu mus-nu-ka el-man-ti : 
"Ne pense pas que c'est mal ! n (DNa 42); a-nu ti-ut-ki- 
um-me el-man-ti :"Ne pense pas (que c'est) un mensonge" 
(DB 56:6",) (Aussi DB 55:65, DNb 37,39(7), XPh 38-9) 



• el-te 



oeil 



el-te ki tu-ma :"je lui arrachai un oeil" (DB 32:55; 33:56 

A^£ ^f- e-mi/a (...) tu : enlever 

m SUNKI-me hu-pe ... e-mi tu-is-ti :"il enleva cette roy- 
aute" (DB 12:33-4); me-ni NP m kan-bu-si-ia e-mi tCi-is j 
"Alors NP l'avait enleve a Cambyse" (DB 12:35); hu-pir-ri 
e-mi tu-sa :"celui-ci l'enleva" (DB 12:36); m SUNKI-me 
e-mi [tu-is-ta] : "il enleva la royaute" (DB 13:38); ra SUNKI- 
mB m u e-mi tu-[ma] :"je lui enlevai la royaute" (DB 13:45) 
ap-pa NP e-ma ap tu-is-ta :"ce que NP leur avait enleve" 
(DB 14:50) 

AS e-ul-lat : colonnes (peut-Stre AS e-ul-kur) Cff =t ^ tMt 

AS e-ul-lat AS mur.ME5-na :"des colonnes de pierre" (DSf 
39-40) 



-53 
w3 



fF •ija i demonstra tif (-pour hi) ou locatif (pour a-ha, a-ha-an/r) 

me-ni AS si-ut ha zik-ka -ak mu-ur 20 mas-kar-ni :" Alors. 

4 ' 

ce gravier fut eleve sur 20 coudees ou : le gravier, la..." 

V 

(DSf 22-3); ap-pa AS si-ut ha zik-kak-ka :"ce qui (en 
fait de ) gravier fut eleve la ( ou : (en fait de ce gra- 
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ha (suite) 



vier)"(D5f 24-5); ha-ra-an-za-na-um ap-pa AS hal-mar-ras 

ha kar-su-ka,:" les Elements de decoration avec lesquels 
4 n 

cette terrassB fut ornee (ou : cette terrasse, la, f ut . . . ; 
(DSf 37, DSz38-9); m da-a-ia-u-is m u-ni-na ha hu-ut-ta-i.j 
"ces pays m 'appartiennent (a nouveau)" (DB 37:78; 39:85; 
48:34) 






m 



ha-a-na-a-ra : NP (DB16:60) 



1S§ 

9#M 






ss 



ha-a-ia-u-da : confusion, desordre (vp hayauda) 

1/ v v 

sa-ri hi-sa-ma AS da-a-ia-ma ... ha-a-ia-u-da : D il y avail; 

dans le pays .. de la confusion" (XPh 25-6) 



Mia 



rn ha-ak-ka -man-nu-is : NP Achemenes (DB 2:4; DBa 6) 

m ha-ak-ka -man-nu-is : NP Achemenide (DB 2:5, DE 20) 

m ha-ak-ka -man-nu-is-si-ia (DB 3:5, DBa 7, DPh 2-3); m 
ha-ka -man-nu-is-si-ia (DSe 10, XPa 10, XV 15-6); m ha-ak- 
ka -man-nu-si-ia (DB 1:1, DNa 10, DSd 2, DSi 3, DSj 1-2, 
DSf 7, DSz 2-3, DZb 4, DZc 5, D Poids a 6-7, b 6, c 7, d 
6, XPa 10, XPc 8-9, XPd 9, XPe 4, XPh 9); m ha-ak-ka -man- 

u V V V 

nu-si-ia-ra (CMc, DBa 1); AS AS A5 ha-ak-ka .-man-na-sa 
(A2Sa 3) 



HE * ha-is-sa-ik-ka : grand 

• • " ' - Q 

m SUNKI- AS mu-ru-un hi uk-ku ha-is-sa-ik-ka . pir-sa-ta-ni- 

• • 4 

ka . :" roi sur cette terre grande au loin" (DE 16-18) cf 
as-sa-ka „ 



I 



g ha-za-kur-ra : grand 

AS AS SUNKI. ME5 AS ha-za-kur-ra : n grand roi" (A2Sa 1) 



sii 



V 

AS ha-ku-pi-si-ia : NG (vp Akaufaciya) (XPh 23) 
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A5 ha-ku-ru-is : brique cuite (ace agurru) 

ak-ka ,-vh AS ha-ku-ru-is hu- 
4 r 

les briques cuites "(DSf 46) 



ak-ka „ -pe AS ha-ku-ru-is hu-ut-tas-ta :" cbux qui firent 
4 r 



» A5 hal.ME5 : ville 

A5 hal.MES NG hi-se :"une ville nommee NG" (DB 19:73; 22: 
5; 25:16; 31:50; 35:70; 36:75; 40:1; 41:8; 49:37) 

t A5 ha-la-at : argile 

V s v >/ X v v 

AS ha-la-at uk-ku ku-ut-ta KU5.ME5 uk-ku ku-ut-ta AS hi-is 
ku-ut-ta e-ip-pi hu-ut-ta j"5ur argile et sur parchemin, 
j 'ai fait (ecrire man) nom et ma genealogie" (DB 70:4-6) 

/f hal-lu-ma-ir : qui nuit, qui fait du tort ' 

m ak-ka. hal-lu-ma-ir hu-pir-ri sil-la-ka. ir ha-pi-ia : 
4 r 4 r 

"celui qui a nui, je l'ai severement puni" (DB 63x82) 
(Aussi: DNb 12,14(7) 

f- AS hal-mar-ras : terrasse, forteresse (vp arvaris ?) 

ak-ka. -pe A5 hal-mar-ras kar-su-is-ta :"ceux qui deco- 
4 H M 

rerent cette terrasse" (DS f 37, 47, D5z 39, 51-2); AS 
hal-mar-ras NG hi-se :" (pres) d'une forteresse nommee 
NG B (DB 27:29; 28:33; 45:24; 47:31); AS ak-ma-ta-na AS 
hal-ma-ra-is-ma :"dans la forteresse d'Ecbatane" (DB 32: 
57-B); GI5 ka -at hi-m'a mu-ur A5 hal-mar-ra's hi ku-si — 
ka. ap-pu-ka AS hal-mar-ras in-ni ku-si-ik : n A cet en- 
droit, ou cette terrasse est construite, auparavant, la, 
aucune terrasse n'etait construite" (DPf 7-10 et : 11, 14) 



fr f-jf. • hal-pi : tuer^'-Trfourir - , mort 

NP hal-pi du-hi-e-ma hal-pi-ik :" MP mourut de sa propre 
mort" (DB 11:33); m u ir hal-pi :"je le tuai° (DB 17:65 + 
20:81; 31:53; 19:77); ir-se-ik-ki m tas-su-ip ha-mi hal- 
pi : " j'ai tue, la-bas, beaucoup de soldats" (DB 18:72) 
ir hal-pi-ia :"je l'ai tue" (DB 13:43; 13:45; 16:58; 69: 
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hal-pi (suite) 

76); m u ap-pi-in hal-pi-ia :" je les ai tues " ( DB 52 : 48-9 ) 
in-ni tur-na-is ap-pa IMP hal-pi-ka. :"ils ne savaient pas 
que NP avait ete tu£" (DB 10:25); hal-pi-ik-ra ir-da-ma 
ni-ma-ak i"mort, il sera beni" (XPh 46); hal-pe-in-ta ir- 
da-ma ni-in-ta :" tu (voudras) §tre beni, quand tu seras 
mort (XPh 40); NP NP ir hal-pi-is :"NP tua NP n (DB 10:24, 
25); m tas-su-ip ir-se-ik-ki hal-pi-is :" il tua beaucoup 
de gens" (DB 13:39; 13:39-40; .25:18; 26:27; 27:32; 28:35; 
30:47; 33:64; 35:72; 36:76; 38:83); ir hal-pi-is :"ils le 
tuerent" (DB 24:8); ap-pi-in hal-pi-is :"il les tua" (DB 
47:37) 

Imperatif : mi-ta m tas-su-ip ap-pa pe-ti-ip m u-ni-na 
in-ni ti-ri-man-pi hu-pi-pe hal-pi-is :" Va ! Tue les sol- 
dats ennemis qui ne veulent pas se dire miens !" (DB 26: 
23); hu-pi-pe hal-pi-is : "Tuez-les ! " (DB 25:15; 29:39; 33: 
62; 50:41); hu-pi-pe hal-pi-is-ni :"Qu'ils lei tuent!" (DB 
38:81); ND m nu-in hal-pi-is-ni :"Que ND te tue!" (DB 61: 
76; 67:88) 



.£■■ 
v 

h 

R- 

K 






im 



fl' * m hal-tam -ti 



NG Elam, Elamites (DB 23:7) 



m ha-la-tam -ti (DNa Is, DSe 17, A2P 3) 
AS ha-la-tam -ti (DSf 41, DSz 44) 

m ha-tanv-ti-ip (DB 16:58); m ha-tam -ti-ip-pe (DBc,f) 
m ha-tam t --tup (DB 6:10); m ha-tam^-tup-pe (DB 16:58; 52: 
51) m ha-tam 5 -ti-ip (DB 23:7); AS hal-tam -tup (XPh 15-6) 
(Aussi DB 16:58; 16:59; 17:64; 21:2; 22:5-6; 52:50; 53:53) 
m ha-tam 5 -ti-ra (DNe 3); m ha-tam -tar-ra (DB 52:50) m 
ha-tam 5 -tur-ra (DB 10:57) 



''1ft 
', r " 



! W 

I- I'M:' 






Kfc ; 



m hal-ti-da : NP (DB 49:36) 



ha-ma-ak : comb i en ^ kxd^^J, ? (sUyuM, />^< a~X***&) 

ap-pa ha-ma-ak m da-a-ia-u-is hu-pe ap-pa NP mar-ri-is-ta : 
"Combien nombreux sont ces peuples que NP a pris? (DNa 32) 



-m 



■.« 
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•fF ha-me-ir : alors, a cette 6poque 

ha-me-ir ro ruh .ME5 ap-pi m u ta-u-man li-ip :"Alors, ces 
hommes m'ont donne leur aide" (DB 69:93-4; aussi 23:7) 



j? ha-mi : la-bas 

ha-mi i-ma-ka :"la-bas, il se souleva" (DB 11:28); ha-rni 
ir hal-pi :" la-bas, j e le tuai" (DB 13:45); ha-mi pe-sa- 
ip-pi : B la-bas, ils se souleverent" (DB 18:67) (aussi : 
DB 18:70,72; 19:73,74,76; 22:5; 25:16,26; 27:30; 28:34; 
29:41; 30:45;, 31:50,52; 32:55; 33:66; 35:71; 36:75; 40:2; 
41:9; 42:13,14; 45:25; 46:28; 47:32; 49:37; DNa 34) 



ha-mi-mar : de. la-bas 

AS ha-px-ra-tu-is hi-se AS u-ma-na-um AS ha-la-tam r -ti 

5 

ha-mi-mar tin-kx-ik :"d ? une ville nommee Hapiratus, de la- 
bas, en Elam, il fut rapporte" (D5z 43-4) (Aussi: DB 32:55; 
42:13; 49:37; DSf 41) 



f>f d ha-na-ma-ak-kas : NM (vp Anamaka) lOfeme mois 
(DB 19:77; 25:19; 29:43; 45:26) 

• ha-ni : aimer, desirer 

sa-ap m u [ha-ni-ra] hi si-la ap-pi-in hu-ut-ta :" comme je 
le desirais, j *ai dispose d'eux" (DB 54:63); hu-pe hu-ut- 
tas sa-ap m u ha-ni-ra :"ils le font comme je le desire/ 
je l'aime" (DNa 30-1); hu-pe ta-a-ki lu-ra-ka in-ni hu-ut- 
ta sa-ap ap-pa na-ka ND ha-ni-sa : n je ne le fais pas au- 
trement que ND 1'aime/le desire" (D5j 2-3); ha-ni-[sa ( ? )] 
(A2Se 3) 

ha-nu : que je sois, je serai (vp ahaniy) f 

sa-da ha-nu :" Que je sois heureux!" (XPh 45) 



A5 ha-pa-da-na : salle aux colonnes (vp apadSna) 

AS in-na-ak-ki AS ha-pa-da-na AS AS AS da-ri-ia-ma-u-is 
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= a * 



AS he-pa-da-na (suite) 

A5 ap-pa-nu-ia-ak-ka -kam-man AS ut-ta-is-ta :"Cette sails 
aux colonnes, Darius man aleul, l'avait cons t ruit e" ( A2Sa 
3); AS AS AS hu se-ra A5 ha-pa-da-na AS hi AS ut-ta : 
" j 'ai donnS l'ordre de ( re ) construire cette salle aux 
colonnes" (A2Sa 4-5) 

•;/'• ha-pi : punir (?) f\*~.-. ■■- -■ ■ . 

hu-pir-ri sil-la-ka mi-ul-e ha-pi : " Celui-la, je l'ai 
puni severement" ( DB 8:18); hu-pir-ri sil-la-ka 4 mi-ul- 
li-e ha-pi-is :"Punis-le severement !" (DB 55:65 et aussi 
63:62) 

AS ha-pi-ra-tu-is : NG ( v'p Abiradus) ( DS f 40, D5z 43) 



/••- AS ha-rak-ka -tar-ri-is 



NG 



(DB 11:28) 



AS ha-ra-an-za-na-um : elements de decoration 

ha-ra-an-za-na-um ... hu-pe AS ia-u-na-mar tin-kz-ik : 
"les elements de decoration furent apportes d'Ionie n 
(DSz 38-40 et aussi DSf 36-7) 



ha-ri-ir : de hari- : § tr e — 



4 r/foJ^ 

Stre hostile {%) 



ak-ka A NP-na ir-sa-ir-ra ha-me-ir in-ni ha-ri-ir :"Celui 
4 

qui etait le chef des NP «_'. etai-t- p-e-s — p rcn o nt /n ' e tait pas 

hostile" (DB 25:17) / 



ha-ri-ik-ka : hostile, etre hostile (vp arika) 

m u in-ni ha-ri-ik-ka ha-um :"Je n'etais pas hostile" 
(DB 63:79); a-nu kin-ni-en ap-pa m ruh .MES-ir-ra ha-ri- 
ik-ka el-ma-roan-ra ("Que ne soit pas agree ce qu'un hom- 
roe hostile pourrait projeter !" (DPf 23-24); me-ni m 
tas-s"u-ip ha-ri-ik-ka -is :"Alors le peuple devint hosti- 
le" (DB 10:26); ak-ka ha-ri-ik-kan hu-pir-ri sil-la-ka 
mi-ul-e ha-pi :" Celui qui est hostile, je le punis seve- 
rement" (DB 8:18) 
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ha-ri-(ik- )ki-(ip ) j peu nombreux 

hu-pxr-ri m te-ul-nu-ip ha-ri-ki-ip i-ta-ka pu-ut-tuk-ka . 
II s'enfuit avec peu de cavaliers" (DB 42:13; 47:31); hi 
si-la m ruh.MES ha-ri-ki-ip i-ta-ka m u NP ir hal-pi-ia: 
"Mors, avec peu d'hommes, je tuai NP" (DB 13:43) (Aussi: 
DB 20:79; 22:54; 25:13) 

A5 har-ku-ti-is : NG cf AS har-ru-ma-ti-is' (Arachosie) 
(XPh 16) 



har-ma-is-tam ,(?) : habilete (D^b 2-4, 21, 21-22 (?) 



AS har-mi-nu : Armenie, Armenien(s) NG (XPh 16) 

m har-mi-nu-ia (D5e 22, DNa 22, A2P 20); m har-mi-nu-ia- 
ip (DB 6:12; 26:22,24,26; 28:33; 29:38,40; 30:48); AS 
har-mi-nu-ia-ip (DB 27:29); m har-mi-nu-ia-ir (DB 26:22; 
49:36) m har-mi-nu-ia-ra (DB 52:58) 



A5 har-ba-ia : NG Arable, Arabe(s) (XPh 2 0-1) 

m har-ba-ia (DSe 21, DNa 21, A2P 18); m har-ba-ia-ip 
(DB 6:11) 

AS har-be-ra : NG Arbeles (DB 33:66) 



X: 



% 



» m har-rak-ka : NP (vp Arxa) 

(DB 49:36,38; 50:44,45; 52:58; DBi) 



py *U^ S f>F 



; ; l 



m 



AS har-ra'-u-ma-ti-is : NG Arachosie, Arachosien ( s ) 

(DB 45:23; 48:34-5); m har-ra-u-ma-ti-is (DB 6:14; 45:21, 
22,25; 47:31); AS ha-ru-ma-ti-is (DSe IB); ■ har-ru-ma- 
ti-is (DNa 18, A2P 10); AS har-ku-ti-is (XPh 16); AS har- 
ku-ut-ti-is (DSf 39) 



m 



har-ri-ia : arien ( vp Ariya) 



m har-ri-ia m har-ri-ia si-is-sa :"arien de race arienne" 
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jii: 
UP 



lit 



itf 



sft 



ill 



j i 



m har-ri-ia (suite) 

(DNa 11, D5e 11, XPh 10); m u AS tup-pi-me ta-a-e ik-ki 
hu-ut-ta :"j'ai fait une autre inscription en arien" ( DB 
70:2-3); d u-ra-mas-da d na-ap m har-ri-ia-na-um :"Ahura- 
mazda, le dieu des Ariens" (DB 63: 77,78-9) 

m har-ri-i-ia-ip : NG (les Ariens de l'Arie) (DB 6:13) 

m har-ri-ia-ra-um-na : NP Ariararnnes (DB 2:4,4; DBa 4,5) 

AS har-ri-ma : NG Arie, Arien(s) (XPh 17) 



m 



har-ri-ma (DSe 17, DNa 17); m har-ri-i-ia-ip (DB 6:13) 



AS har-ru-ma-ti-is : NG cf AS har-ra-u-ma-ti-is : Arachosie 



(DSz 42, DSf 39) 

har-da-is-ta-na : Chambranle (vp hardastana) 

har-da-is-ta-na AS mur .ME5-in-na : " chambranle en pierre" 
(DPc) 



m 



har-du-man-nu-is : NP (?) (DB 68:92) 



N£ • ha-is-sa : Stre grand, rendre grand 

a-ak ku-ut-ta ap-pa hu-ut-tan-ti hu-uh-pe ND ha-is-sa- 

is-ni :" Ce que tu fais, que ND le developpe !" (DB 66: 

87); m SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku ha-is-sa-ik-ka pir-sa- 

ta-ni-ka :"roi sur cette terre grande au loin" (DE 16-8) 

cf aussi as-sa-ks. 

4 

ha-is-sa : en plus de, en dehors de (vp haca") 

a • 

ha-is-sa AS pa-ir-sa ki-ul-u-ip :" En plus de la Perse, 
ils sont soumis" (XPh 12-3) 

^>f d ha-is-si-ia-ti-ia-is : NM (vp Aciyadiya ) 9eme mois 
(DB 18:38) 
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m ha-is-si-na : NP (DB 16:57; 17:64: 16:59) 
in ha-si-na (DB 52:50; DBc ) 



r^ 



PF 



e ha-za-kur-ra : grand 

AS AS AS 5UNKI.ME5 AS ha-za-kur-ra :"grand roi" (A2Sa 1) 

cf aussi as-sa-ka . et ha-is-sa-ik-ka . et ha-is-sa 
. . 4 . . 4 . . 

fP » m ha-tany-tup /tur : cf m hal-tam 5 -ti f»/te.i^.rf 

P T' /""V* /"** t~ 

ha-tar-rx-rnan-nu : partisan r ^ c -- /~ 

m ruhoMES ap-pa ha-tar-ri-rna n-nu da-mi hu-pa-ip-pi : "les 
hommes qui etaient ses principaux partisans" (DB 13:43; 
32:57; 42:17; 43:18; 47:33; 50:44,45) 

• ha-te : son gtendue (hat+e) 

m SUNKI A5 mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-sa-an-na pir-sa- 
ta-ni-ka ha-te : w roi sur cette terre, grande au loin par 
son etendue" (DSe 9, DNa 9); ra SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku 
as-sa-ka. pir-sa-at-ti-ni-ka ha-te :"idem (XPb 10-11) 
Me*me contexte :(DZc 5, XPd 8) cf ha-ti et ha-ut 



•ha-ti 



son etendue 



^<£r -Ast^i '. irtvC* -^ 



da-at-tam,. ap-pa m u-ni-na m da-a-ia-u-is hi ha-ti ku-uk- 



ta-ak i" ma loi, sur l'etendue de 
(DB 8:18-9) -o^-ha-le el hi 



ces pays, est respectee" 



ha-ti-ma : dans, a l'interieur de 

m da-a-ia-u-is hi ha-ti-ma :"dans ces pays"(DB 8:17) 
MSme contexte :(DB 10:26,27; DBb 9-10); m ap-pi 9 m SUNKI- 
ip ap-pa m u pe-ut hi ha-ti-ma ma-u-ri-ia :"Ce s ont les 9 
rois que j'ai saisis dans ces combats" (DB 53:60) Aussi: 
(DB 70:9) 

j>p d ha-du-kan-na-is : NM (vp Adukan ( a ) isa ) ler mois 
(DB 31:53) 
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f,tc ha-ul-lak : donner (?) (peut-gtre a lire ha ul-lak) (?) 

sa-ap si-ia-sa AS mu-ru-un hi pi-ra-um-pi-ram ha-ul-lak : 
"lorsqu'il vit cette terre en desordre, il me la confia(?) n 
(DNa 27-28) 



ha-um x j'etais ( vp aham) ?*? *£> PP 

m u in-ni ha-ri-ik-ka ha-um :"je n'etais pas hostile" 
(DB 63:79) 

ha-ut : etendue ***■ ^'^ ? 

V / v s 

m SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku as-sa-ka. pir-sa-ti-ni-ka „ 

4 4 

ha-ut :"roi sur cette terre, grande au loin en etendue" 
(XE 18) cf ha-te/ti 



AS ha-u-ti-ia-ru-is : NG (DB 30:45) 



tf£ • hi : demonstratif des inanimes et pronom personnel datif 
hi ap-pa m u hu-ut-ta :" Voila ce que j'ai fait" (DB 10: 
21 et passim); m da-a-ia-u-is hi ha-ti-ma :"dans ces pays" 
(DB 8:17 et passim); AS mu-ru-un hi :" cette terre" (DPf 
4, 22 et passim); hi AS mu-ru-un :"sur cette terre" (DNa 
27, DE 2, XPc 1, XV 3) et passim 

hi si-la hi ti-ri-(ia) :"Je lui parlai ainsi" (DB 26:23; 
29:39); sa-par-rak-um-me NP hi ta-is :"A IMP/ il lui livra 
bataille" (DB 33:63; 45:25) et passim 

hi-ia-tu : dommage (?) 

AS hi ap-pa AS ut-ta-ra AS an-nu AS hi-ia-tu AS an-nu AS 
ki-ia-da AS me-ul-ka -in :"ce que j'ai fait, que ce ne 
soit change, ni par le dommage, ni par la ruine (?)" 
(A2Sa 5) 



hi-ma : dans, ici 
ap-pa hi-ma hu-i 
(DSf 32,33,35,38,40, DSz 3 3,35,37,43); AS A.ME5 hi-ma sa- 



ap-pa hi-ma hu-ut-tuk ( -ka ) :"qui, ici, fut travaille" 
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hi-ma (suite) 

sa-ak :"ils furent emportes dans l'eau (par l'eau)" (DB 
19578); GIS ka -at hi-ma rau-ur AS hal-mar-ras hi ku-si-ka 
ap-pu-ka hi-ma AS hal-mar-ras in-ni ku-si-ik :" a cet 
endroit ou cette forteresse est construite, auparavant, 
la, aucune forteresse n'etait construite" (DPf 7-10); ir- 

V S V V V S a V X 

se-ik-ki ta— a-e-te si-is-ni-na hu-ut-tuk AS pa-ir-sa hi-ma 
ap-pa m u hu-ut-ta-ra : rt Beaucoup d'autres belles choses 
furent construites, ici, en Perse, dont je suis l'auteur" 
(XPa 12-14) (Aussi :DSj 2) 

Tf m hi-in-du -is x NG Inde, Indien (DSe 20, DNa 20, DPh 5) 
AS hi-in-du-is (DSf 38, DSz 41, XPh 21); m hi-in-du-is 
> (Indien) (A2P 13) 

/Vf "?F * hi-is : nam 

AS hi-is ku-ut-ta e-ip-pi hu-ut-ta :"j'ai fait (ecrire 
mon) nom et ma genealogie" ( DB 70:6); NP hi-se : " NP son 
nom = un nomme NP ou du nom de NP" (DB 10:22,23; 11:28; 
16:57,60; 22:4; 24:9; 25:13; 26:22; et passim) NG hi-se 
"NG son norn = du nom de NG ou nomm6 NG" (DB13:44,45; 19: 
73; 22:5; et passim) 



hi-si-um-me 



nez 



m u hi-si-um-me 



(DB 32:55; 33:65) 



ma 



s-si-(ia) :"je lui coupai le nez" 



hu : je, moi (pour u) 

hu-pe-ta ND hu tu-nu-is-ni :" Tout cela, que ND me l'ac- 
corde ! " (XPh 50); AS AS AS hu se-ra A5 ha-pa-da-na AS hi 
AS ut-ta :"j'ai donne l'ordre de ( re ) construire cette 

v V * v v 

salle a colonnes" (A2Sa 4); ND AS AS AS hu AS un ni-is- 
ki-is-ni :"Que ND me protege !" (A25a 5) 
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rfj-j ^ja-°f rrgrraa 



> hu-( uh-)pe-in-tuk-ki-(utn-)me : pour cette raison 

hu-uh-pe-in-tuk-ki-me m nu-ku m NUMUN.ME5 m ha-ak-ka^- 
man-nu-(is )-si-ia ti-ri-rna-nu-un :"Pour cettB raison nous 
devons obligatoirement Stre dits de la famille achem£ni- 
de" (DB 3:5-6; DBa 6-7); hu-uh-pe-in-tuk-ki-me ND d na-ap 
m har-ra-ia-na-um pi-ik-ti m u ta-is :"Pour cette raison, 
ND, le dieu des Ariens, me porta aide" (DB 63:78) (Aussi: 
DB 13 :4Q; 58:70) 



ie 



Vr ': 
§*.■ 

I'll' :' 



f>P AS hu-ma-nu-is : ville, village < 7- ™^ 

me-ni NP sa-par-rak-um-me ap-ma ta-is AS hu-ma-nu-is NG 
hi-se m har-mi-nu-ia -ip ik-ki ha-mi :" Alors , NP leur 
livra bataille dans une ville nommee NG, la-bas, en Ar- 
menie" (DB 26 : 25 )( Aussi DB 13:44; D5f 40) cf AS u-ma-nn- 
UB (DSz 44) 



hu-pa-ki-ut : de hupa- "suivre" 

su-tur uk-ku hu-pa-ki-ut :"j'ai suivi la loi" (DB 63:80) 

hu-pa-ip-pe : principaux W. fr Hi •■ L, fJUt,,*, >»Z* +~~*t S+ <*•*> 

m ruh ME5 ap-pa ha-tar-ri-man-nu da-mi hu-pa-ip-pe : " les 
hommes qui etaient ses principaux partisans" (DB 13:44; 
32:57; 42:17; 43:18; 47:33; 5D:45,46) 

Vf /t£ hu-pe : demonstratif des inanimes 

;:::: - hu-pe a-nu kin-ni-en ap-pa m ruh .ME5-ir-ra ha-ri-ik-ka 
el-ma-man-ra :"Que ne soit pas agree, ce qu'un homme 
hostile pourrait projeter !" (DPf 23-24); hu-uh-pe hu-ut- 
ta-is :"ils le firent" (DB 7:16; 8:19 et passim); d ki-ik 
hu-ip-pe :" ce ciel" (XPa 2); d ki-ik hu-pe :" ce ciel n 
(DNa 2, DSf 2, DZc 1, et passim) Passim 

hu-pe-ta : demonstratif des inanimes, cela, tout cela 

hu-pe-ta ND nu-is-ki-is-ni :" Tout cela, que ND le pro- 
tege !" (XPa 13, aussi XPh 15) 



ft'-": 



m: 



i 



P 
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wmm 



m 



ill 



"■ 






hu-pe-te : demonstratif des inanimes, tout cela, cela 

hu-pe-te ND nu-is-kx-is-ni :" Tout cela, que WD le pro- 
tege !" (XPc 13, aussi XPh 15) 

ff hu-pi-me-ir : alors, ensuite 

hu-pi-me-ir tur-na-in-ti m ruh .MES-ir-ra m par-sir-ra 

sa-ta-ni-ka . GIS sx-ru-um hi pa-ri-ik :"Alors, tu sauras 
4 

que la lance de l'Hornme perse est allee au loin" (DNa 35- 
36 et aussi DNa T6-37) 



TF hu-pi-pi 



demonstratif des animes (pluriel) 



m tas-su-xp NP ak-ka -pe m u-ni-na in-ni ti-ri-man-pi' 
hu-pi-pe hal-pi-is :"Les soldats NP qui ne veulent pas se 
dire miens., tue-les !" (DB 2^:15 et 26:23; 29:39; 33:62; ' 
50:41); hu-pi-pe hal-pi-is :"Tuez-les !" ( DB 25:15); 
hu-pi-pe hal-pi-is-ni : n Qu'il les tue !" (DB 3B:B1); 
hu-pi-pe MIN-pe-ip-ta ka -ik-ka -ta-ap :" eux deux 
£taient (encore) vivants" (D5z 10-11) Et passim 



?F hu-pir-ri 



demonstratif des animes (singulier) 



ak-ka. ha-ri-ik-kan hu-pir-ri sil-la-ka . mi-ul-e ha-pi : 
4 r 4 r 

"celui qui est hostile, je le punis severement" (DB 8:18) 
hu-pxr-ri m tas-su-xp ti-tuk-ka na-an-ri :"Celui-ci 
mentit au peuple en lui disant" (DB 11:29); hu-pxr-ri 
ik-ki pa-ri-is :"vers celui-ci, il alia" ( DB 11:30); 
m tas-su-xp ap-pa NP hu-pxr-ri-na : n l'armee de ce NP" 
(DB 18:67,70; 19:76); NP m SUNKI ak-ka mum at-ta-ta 
m hu-pxr-ri : " NP, le roi, qui etait mon pere, celui-ci" 
(XV 17-8, et 21) Et passim 



TF ME • hu-ut-KI .MIN 



materiaux 



sa-tin-ni-ka -ma-mar hu-ut-KI .MIN-e tin-ki-ik :" de loin, 
ses materiaux furent apportes" (D5z 19-20, sans possessif 
DSf 20-1) 
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Pf fft; • m hu-ut-lak : messager 

m hu-ut-lak hu-pir-ri ik-ki tin-ki-ia :" je lui ai envoy£ 
tin messager" ( DB 38:81); me-ni mum hu-ut-lak m ha-tam - 
tup ik-ki tin-ki-ia :"Alors, j'ai envoyi§ un messager en 
Elam" (DB 17:64) 



ff T%t • hu-ut-ta 



f aire , construire (un batiment), exercer (la 
royaute), livrer (une bataille), accomplir, 
installer, realiser, disposer 



I 



■;■! 



A*£ hu-ut-t a : je fais, j 'ai fait 

m SUNKI-me (m u) hu-ut-ta :"j 'exercB la royaute" (DB 4:7? 
5:8-9; 13:46; 14:51; 16:58; 33:60; 52 : 4B , 51, 55 , 57 ; DBa JO, 
DBb 2, DBh 5, DBj 6); m urn S'INKI-me ap-pi-ni hu-ut-ta r 
"j 'exerce la royaute d'eux/sur eux" (DB 5:10); hi ap-pa m 
u hu-ut-ta : w Voila ce que j'ai fait /accompli" (DB 51:47; 
52:47; 56:66; 60:74; 62:77; DSf 18-9); d si-ia-an d na-ap- 
pan-na hu-ut-ta :"j*ai ( re ) construit le temple du dieu" 
(DB 13:48); hi m u hu-ut-ta :"ceque je fais" (DB 13:52-3); 
hu-pir-ri (m) ir-sa-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ut-ta :" j'en ai 
fait leur chef" (DB 25:14; 33:61; 4L:7; 45:21; 50:40); hi 
si-la ap-pi-in hu-ut-ta :"ainsi, j'ai dispose d'eux" (DB 
55:63); AS pe-ul-ki-ma hu-ut-ta :" je l'ai fait en une en- 
nee" (DB 56:66; 57:69; 62:77); in-ni ip-pa-ak-ra in-ni is- 
tuk-ra ap-pan-la-ik-ki-um-me hu-ut-ta :"je n'ai fait de 
tort, ni a-u fort, ni au faible" ( DB 62:81); m u AS tup-pi- 
me ta-a-e ik-ki hu-ut-ta :"j'ai fait une autre inscription 
(DB 70:2-3); A5 hi-is ku-ut-ta e-ip-pi hu-ut-ta :"j'ai 
fait (ecrire mon) nom et ma genealogie" (DB 70:6); mar-ri- 
ta sa-u-mi-in ND-na hu-ut-ta" :"Tout cela, par la grace de 
ND, je l'ai fait" (DNa 39-40, DSz 17-8); ku-is hu-ut-ta 
tar-ma : n jusqu'a ce que j'aie fini" (DNa 40); AS ta-is-sa- 
ra-um hi m u hu-ut-ta :"j'ai CDnstruit ce palais" (DSd 3); 
mar-ri-ta si-is-ni-na hu-ut-ta :"je fis toutes choses bel- 
les" (D5i 3); m u ND si-ip-pe hu-ut-ta :"moi, je fais des 



vil 
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hu-ut-ta (suite) 

sacrifices a ND" (XPh 34); rn u si-is-ni-na hu-ut-ta : M je 
le fais bien" (XPh 36); sa-u-mi-in WD-na hu-ut-ta :"Par 
la grace de ND, je le fais" (XPh 37) (Aussi : DB 56:67; 
43:19-20; 62:82; DBc 3-5, DBd 6-7, DBe 7, DBf 4, DBg 6, 
DBi 6, D5j 2, DSf 19, XPa 12, XPd 10-1) 



hu-ut-ta-ak 



fait, est fait, fut fait 



hi ap-pa m u ik-ki-mar hu-ut-ta-ak :"Voila ce qui fut 
fait par moi" (uB 32:55); ap-pa m u-ni-na hu-ut-ta-ak : 
"ce qui fut' fait par moi" (DB 58:70) (Aussi DB 59:72-3) 



hu-ut-ta-hu-ut 



nous avons fait 



sa-par-rak-um— me hu-ut-ta-hu-ut :" Nous avons livre ba- 
taille" (DB 18:71-2; 19:75,77; 31:52) 



hu-ut-ta-in : fait, est fait, se fait, sera fait 

ap-pa el-ma hu-ut-ta-in hu-pe mar-ri-ta u-sa-ra-um-mi : 
" Ce que je pense faire, tout cela est fait a mon avantage" 
(D5j 3-4); ap-pa el-ma hu-ut-ta-in hu-pe m u-sa-ra-um-mi 
hu-ut-tas :" Tout ce que je pense faire, il le fait a man 
avantage" (D5z 16-7) 

hu-ut-ta-in-ti : tu fais, tu as fait, tu feras (et pluriel) 
ap-pa hu-ut-ta-in-ti hu-uh-pe ND ri-ip-pi-is-ni :"Ce que 
tu fais, que ND le detruise !" (DB 67:89-90); ap-pa hu-ut- 
ta-in-ti hu-uh-pe ND ha-is-s a-is-ni :"ce que tu fais, que 
ND le developpe !" ( DB 66:87); da-a-ma si-ip-pe a-nu hu- 
ut-ta-an-ti :"Vous ne ferez plus de sacrifices aux Daiva" 
(XPh 32) 

hu-ut-ta-ip : ils font, ils sont faits 

me-ni m da-a-ia-u-is" m u-ni-na ha hu-ut-ta-ip : n Alors, ce 
(ou ces ) pays m ' appartien ( nen ) t (a nouveau)" (DB 37:78; 
39:85; 48:34) 
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hu-ut-ta-is/tas : ils font, ils ont fait; il fait, il a fait 
£a-par-rak-um-me hu-ut-ta-is :"ils livrerent bataille" 
(DB 25:17,19; 26:28; 27:30; 28:34*36; 29*42,44; 30:46,47- 
8; 35:73; 36:75,77; 38:84; 10:41; 42:15,16; 45:25,27; 46: 
28,30); li-pa-me ra u-ni-na hu-ut-ta-is : " Ils accomplis- 
sent mon service" (DB 7:15-6); ap-pa m u ap ti-ri-ia hu- 
uh-pe hu-ut-ta-is :"ce que je leur dis, ils le font" (DB 
7:16 et 8:19); m SUNKI-me ... hu-ut-tas :"il exerga la 
royaute" (DB 16:59; 24:12; 42:4); as-ki in-ni hu-ut-ta'-is/ 
tas :"il ne fit rien (d 'autre) 11 (DB 25:20; 28:36); m SUNKI 
ap-pi-ni ir hu-ut-ta-is :"ils en firent leur chef" (DB 30: 
80); rn sa-ak-sa-ba-ma-na-me ... hu-ut-tas :"il exerca la 
satrapie" (DB 38:81); m SUNKI-me NP hu-pir-ri hu-ut-tas : 
"il exerga la royaute sur le MP" (DB 50:39); ND kur-pi m 
u-ni-na ap-pi-in hu-ut-tas : " ND les a remis entre mes 
mains'* (DB 53:62-3); ak-ka ap-pan-la-ik-ki-um-me hu-ut- 
ti-is :"celui qui commet du tort" (DB 64:83-4); mum 
SUNKI u-na-in hu-ut-tas :" il me fit roi" (DNa 28); m 
5UNKI m u-na-un-ku hu-ut-tas :"il me fit roi" (D5f 9,13-4, 
16); hu-pe u-sa-ra-um-mi hu-ut-tas :"il fait cela a men 
avantage" (D5f 18, DSz 16-7); hu-pe hu-ut-tas :"il le fait" 
(DNa 30-1); hu-pi-pe hu-ut-tas :"eux le font" (DSf 26, D5z 
26); hi AS ul-hi.ME5 NP hu-ut-tas :"ce palais, NP l'a cons- 
true* (XPc 10, XSa 1-2, XSd 1-2); ir-se-ik-ki ap-pa si- 
is-ni-na hu-ut-tas :"il a construit beaucoup de belles 
(choses)" (XV 19-20); m u ik-ki-mar ap ti-ri-ka 4 hu-pe hu- 
ut-tas :"ce que je leur dis, ils le font" (XPh 14); ND si- 
ip-pe hu-ut-tas :"Faites des sacrifices a ND ! " (XPh 41-2) 



!'■••■■''■:■ 



t.-:>-- 



M : 



kiv 



hu-ut-ta-is-ta/ti : il a fait, il avait fait 

(ND) ak-ka NP m SUNKI ir hu-ut-tas-ta : " ( ND ) qui a fait 
NP roi" (DNa 5, DSf 3-4, DE 7-9, DZc 2, XPa 4-5, XPc 3-4, 
XPd 4, XE 9-10, XPh 4, DSe 4, D5 ab 1); m ruh.MES V ak-ka 4 
ra tas-su-ip-na ir-sa-ir-ra NP ir hu-ut-tas-ti ^l'homme 
dont NP avait fait leur chef" (DB 47:30); sa-ap ap-pa na- 
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hu-ut-ta-is-ta/ti (suite) 

ka ND ra SUNKI ra u-na-ha-in hu-ut-tas-ta :"Apres que ND 
m'eu't fait roi" (D5j 5); ak-ka -pe ... hu-ut-tas-ta /ti : 
"ceux qui les firent" (DSf 41-2, 43, 44-5, DSz 45, 47,48- 
9»50); ap-pa (m u) hu-ut-ta-ra ku-ut-ta ap-pa m at-ta-ta 
hu-ut-tas-ta :"ce que je fais et ce que mon pere a fait" 
(XPal3-4, 19-20, XPd 12-3); ND ak-ka m ruh „MES-ir-ra ir 
hu-ut-tas-ta :" ND qui a cree l'homme" (XE 5-7); mu-ur 
ap-pu-ka da-a— ma si-ip-pe hu-ut-ta-is-ta : n ou, aupara- 
vant, ils avaient fait des sacrifices aux Dalva" (XPh 29) 

hu-ut-ta-n.a-na : faire 

ap-pa NP ra SUNKI se-ra-is-ta hu-ut-ta-ma-na : " que NP le 
roi avait ordonne de faire" (DSab 2) 

hu-ut-ta /ti-man-ra : il a decide de faire 

sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-man-ra :"il avait decide de 
livrer bataille" ( DB 19;75; 31:51; 41:10; 42:14); m ruh. 
MES-ir-ra ... ND si-ip-pe hu-ut-ta-man-ra : n lorsqu'un 
homme a decide de faire des sacrifices a ND" (XPh 44) 
(Aussi D5u 3, DNb 40-1(7) 

hu-ut-ta-ra /i : lit. faiseur 

ak-ka A5 ul-hi.MES si-ia-ma n-ra ap-pa m u hu-ut-ta-ra : 
"celui qui verra le palais que j'ai construit" (DSj 4-5); 
AS ul-hi.MES ap-pa AS su-sa-an hu-ut-ta-ra/i :"le palais 
que je construis a Suse" (DSf 20, DSz 18-9); ap-pa m u 
hu-ut-ta-ra mar-ri-ta sa-u-mi-in ND-na hu-ut-ta :"Tout ce 
que je fais, par la grace de ND, je le fais" (D5z 17-8); 
ap-pa (m u) hu-ut-ta-ra ku-ut-ta ap-pa m at-ta-ta hu-ut- 
tas-ta :" ce que je fais et ce que mon pere a fait" (XPa 
13-4, 19-20, XPc 12-3); ku-ut-ta ap-pa hu-ut-ta-ra/i : 
"et ce que je fais" (DSab 3, XPd 12, XV 27); hu-pe si-is- 
ni— na m u hu-ut-ta-ra :" cela, je l'ai bien fait" (D5e 27) 
(Aussi : DSj 2, XPh 36,38, DNb(?) 19,22,23,33) 
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lip 



hu-ut-ti-nu-un-u/hu-pa : lit. etait necessaire au faire 

sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-nu-un-u-pa : n la bataille etait 
necessaire/inevitable" (DB 26:25; 28:29); sa-par-rak-um- 
me hu-ut-ti-nu-un-hu-pa :"idem" (DB 28:33; 29:41; 30:45) 



hu-ut-ti-u-ut 



nous avons fait 



sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-u-ut :"nous avons fait une 
bataille/ nous avons livre bataille" (DB 31:53) 



hu-ut-tuk 



fait 



ap-pa m u ik-ki-mar ap tur-ri-ka hu-pe hu-ut-tuk : " ce 

qui leur est dit par moi, cela est fait" (DNa 16); ap-pa 

hi-ma hu-ut-tuk :" qui,ici, fut travaille" (D5f 32); ir-se- 

ik— ki pir-ra-sa-um hu-ut-tuk :" beaucoup de belles choses 

v 
furent faites" (D5f 49-50, DSz 55); AS si-ut-ma te-um-pe- 

e hu-ut-tuk :" ses fondations furent faites en gravier" 

(DSz 22); ir-se-ik-ki ta-a-e si-is-ni-na hu-ut-tuk :"beau- 

d'autres belles choses furent faites" (XPa 12-3); AS li-ki 

AS ik-nu-mas-na . . . hu-ut-tuk :" le pommeau de pate de la- 

pis-lazuli fut fait" (DPi) 



hu-ut-tuk-ka 



fait 



ta-a-ki-ta m u-ni-na ir-se-ik-ki hu-ut-tuk-ka, :"beaucoup 

4 r 

d'autres choses ont ete faites par moi" (DB 58:70); AS ul- 
hi.ME5-e-ma hu-ut-tuk-ka :"il fut fait dans son palais" 
DPc); hu-pe ap-pa hu-ut-tuk-ka hu-pe mar-ri-ta sa-u-mi-in 
ND-na hu-ut-ta :"Ce qui fut fait, tout cela, je 1'ai fait 
par la grace de I\1D" (DNa 39-40); ap-pa hi-ma hu-ut-tuk-ka 
B qui,ici, fut travaille" (DSf 33; 35 , 37, 40, DSz 33,35,37, 
40,43) j ta-a-ki-ta sa-ri ap-pa mi-is-nu-ka. hu-ut-tuk-ka ; 
n il y avait bBaucoup d'autres choses qui etaient mal fai- 
tes" (XPh 35); ku-is hu-ut-tuk-ka hu-ut-ra :"jusqu'a ce 
que j'eusse accompli ce que je fais" (XPh 38); ap-pa mus- 

nu-ka,, hu-ut-tuk-ka. :"ce qui est mal fait" (D5e 27) 

4 4 ^ 

(Aussi: D5e 15, DSz 24, XPh 32, XPa 14, DSe 35) 



P& 



K 
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hu-ut-tu-kx-ut : fus fait 

sa-ap ap-pa mum 5UNKI hu-ut-tu-ki-ut :"lorsque je fus 
fait roi" (XPh 24-5) 

hu-ut-tu-ut-ta : nous avons fait 

hu-pe mar-ri-ta sa-u-mi-in ND-na hu-ut-tu-ut-ta :" Tout 
cela, par la grSce de ND, nous l'avons fait" (XPa 15-6) 



m hu-ut-ta-na 



NP (vp UtSna) (DB 68:90) 



GIS ia-k a ,- um 
^ 



bois Yaka 



GIS ia-ka. -urn AS kan-da-ras-mar tin-ki-ik 
4 

fut appofte de .. Gandhara" (DSz 31) 



:" le bois Yaka 



la-na-a 



ou (vp yana 



hi A5 is-ta-na m hu-pir-ri se-ra-is ki-is-sa-ma-na ia-na-a 
AS DUP.ME5 in-ni tal-li-sa tar-mas :" II a lui-meme ordon- 
ne de graver cet endroit ou il n'a pas acheve d'ecrire 
l'inscription" (XV 20-3) 

AS ia-u-na : NG Ionie, Ioniens (DSf 37, XPh 19) 

m ia-u-na (DNa 22-3,24, A2P 23,26); m ia-u-na-ap (DSf 29, 
42); m ia-u-na-ip (DB 6:11-12, DSz 30,45-6); AS ia-u-na 
ak-ka -pe AN .KAM ,ME5-ma mar-ri-is ku-ut-ta ak-ka -pe A N <, 

y V / 

KAM .ME5-la-ak-ka „ mar-ri-is-ta :"les Ioniens qui vivent 

4 

sur la mer et ceux qui vivent au-dela de. la mer" (XPh 19) 



* V 

AS ia-u-ti-ia-is 



NG (vp YautiyS) (DB 40:1) 



AS i-is-ti-is (?) : brique crue (vp istis) 

ap-pa A5 i-[is-ti-is ti-pa]-ka :"ce qui (en fait de) bri- 
ques crues fut moule" (DSf 25) 



^ 



e rn i-kij-ri : frere 



NP m i-ki-ri :" NP son frere = le frere de NP (DB 11:30) 
st aussi DB 10:23 
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$f ik-ka : vers, chez , centre, en 

m .SUNK I tn par-sip ik-ka :"roi chez les Perses/en Perse" 
(DB 1:1); NP hu-pxr-ri ik-ka pa-ri-is : " ils allerent 
vers ce NP" (DB 16:59); pa-ri-ia NP hu-pxr-ri ik-ka : 
B je suis alle contre ce NP" (DB 18:66); NP hu-pxr-ri m u 
m har-mi-nu-ia-ip ik-ka ir hu-ut-ta :"ce NP, je l'instal- 
lai en Armenie" (DB 26:22); GIS ka -at hi ik-ka kup-pa- 
ka :"ce qui, a cet endroit, sera rassemble" (DPf 22-3) 

PF ik-ka -mar :. de, (venant) de 

m ruh.ME5 m par-sir-ra sa-ta-ni-ka m par-sap ik-ka -mar 

bat-ti-za—^na^-in-ta :" l'homme perse a combattu loin de 

la Perse"(DNa 37-B); ap-pa m u ik-ka -mar ap tur-ri-ka : 

n ce qui leur est dit (venant) de moi = ce que je leur 

dis" (DNa 15); m u-un nu-is-kx-is'- ni mus-nu-ka, ik-ka „- 

4 4 

mar:" qu'il me protege du mal !" (DNa 42-3) (Aussi : 
DNa 14) 



PF fjfc * ik-ki : vers, chez, contre, en ] k^-> &*. t a (si<^ ' T-&: 

NG ik-ki pa-ri-is :"il alia en NG ou chez les NG" (DB 10: 
25); NG ik-ki i-ma-ka. :"il se revolta en NG ou chez les 
NG" (DB 16:58; 22:5; 40:2); NG ik-ki m SUNKI-me hu-pxr-ri 
hu-ut-tas :°en NG, celui-ci exerce la royaute" (DB 24:12); 
hu-pxr-ri ik-ki pa-ri-is :"il alia vers celui-ci" (DB 11: 
30; 24:11-2; 40:4); NP ik-ki ti-ip-pe ta-ah :"j'avancai 
contre NP" (DB 25:13); NG ik-ki :"en NG" ( DB 10:26,27; 17: 
64; 22:5; 25:16,20,22; 28:34,37; 29:38,40; 40:8); m u A5 
tup-pi-me ta-a-e ik-ki hu-ut-ta :" j'ai fait une inscrip- 

_______ tion pour un autre ( endroit )(?) " ( DB l£0 : 2-3.) (Aussi : DB 

13:45; 16:62; 24:9,12; 25:16; 36:74,74; 38:81; 40:4; 41: 
7,8,9; 45:22; 49:35,35,38,39; 17:65; 26:24,26; 27:29,30; 
30:48,48; 31:49,50,50; 33:65; 34:67; 44:19; 45:24,25) 



fF ik-ki-mar : de, (venant) de, contre 



m u ik-ki-mar ap ti-ri-ik-ka :"(ce qui ),( venant ) de moi, 
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ik-ki-mar (suite) 

a eux, est dit = ce que je leur dis" (DB 8:19); m u ik-ki- 
mar pe-ip-ti-ip- ( pa ) :"ils se revolterent centre moi" (DB 
16:54; 24:11; 35:68; 3 8 :79 ; 40 : 3-4 ; 41:5; 49:3B); m u ik- 
ki-mar ip-si-ip :"ils me craignirent" (DB 23:7); m u ik- 
ki-mar pe-ip-tuk-ka :"il se rivolta contre moi" (DB 33: 
59); NP ik-ki-mar pe-ip-ti-ip-pa : " ils se revolterent con- 
tre NP B (DB 11:30) (Aussi DB 14:47,55; XPh 14) 



AS ik-nu-mas 



: pate de lapij-lazuli 



AS li-ka AS ik-nu-mas-ma :"pommeau en pate de lapis-lazu- 
li" (DPi, XPi) 



m ik-se-ir- ( is ) -sa : NP Xerxes 

XPa 4-5,6,10, XPb 5,7,12, XPc 3-4,S,9, XPd 3-4,6,9, XPe 1, 
XPh 3-4,6,10-1, XE B,13, XV 6-7,10,16, XSa 1, XSd 1 et 
XPa 16-7, XPh 24,46-7, X Vases, A2Sa 2,2) 



m 

K -" 



( r IS 



i-ma-ka : il se revolts (de ima- ; se revolter) 

NP hu-pir-ri ... i-ma-ka :"Ce NP se revolta" (DB 11:27- 

2B; 22:5-6; 24:9; 40:2; 49:37); i-ma-ka na-an-ri :"il se 

revolta en disant" ( DB 16:58): hi si-la i-ma-ka, : n ainsi, 

• 4 

il se revolta" (DB 11:29); NO i-ma-ka, : n a NG, il se rs§- 

4 , 

volta" (DB 16:61) 



• m-na 



negation cf in-ni 



V ., 



m ruh .ME5-ir-ra in-na sa-ri-na :"il n'y avait pas un hom- 
me M (DB 13:37) 



l^dn-na-ak-ka -nu-ma : image, representation 



I:. 



J-i^. 



«- tU> u? r*-u />w^. 



m a-nu sa-ri-m- 



^^A-in-na-ak-ka -nu-ma AS pa t-ti-kar-ra-u 
ti :"ces images sculptfies, ne les detruis pas !" (DB 6$k 
85); an-ka AS tup-pi hi si-ia-in-ti in-na-ak-ka inu-ma 
a-ak in-ni sa-ri-in-ti :"si tu vois cette inscription et 
ces representations et (si) tu ne les detruis pas . . „ " 






1 Sffi 



im 
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AS in-na-ak-ka -nu-ma (suite) 



(DB 66:86); an-ka„ A5 tup-pi hi-in-na-ak-ka^nu-ma sa-ri- 
in-ti : " s. 
(DB 6 7: ^ 8B , ) 



'4 '■- " r r 4 

. in-ti : " si tu detruis cette inscription et ces reliefs" 



M 






1 



A5 in-na-ak-ki : demons tratif 

AS in-na-ak-ki AS ha-pa-da-na AS AS A5 da-ri-ia-ma-u-is 
A5 ap-pa-nu-ia-ak^kajkam-man A5 ut-ta-is-ti : " cette 
salle aux colonnes, Darius, man aleul, 1'avait construite" 
A2Sa 3) 

Tf /Vf in-ni : negation 

m tas-su-ip in-ni tur-na-is :"le peuple ne savait pas" 
(DB 10:25); ak-ka -ri as-ki NP tu-pa-ka 4 in-ni li-ul-ma- 
ak : n Personne n'osait rien centre NP" (DB 13:41); sa-ap 
NE in-ni li-ip-pu-ki-ut-ta :"alors que je n'etais pas ar- 
rive a NG" (DB 19:73); (ak-ka -pe) m u-ni-na in-ni ti-ri- 
rnan-pi :"(ceux qui) ne veulent pa* se dire miens" (DB 25: 
15} 26:23; 29:39; 33:62; 38:81; 50:41); m tas-su-ip ap-pa 
m u-ni-na as-ki in-ni hu-ut-ta-is : "mon armee ne fit rien 
(d'autre)" ( DB 25:20); as-ki in-ni hu-ut-tas :"il ne fit 
rien (d'autre)" (DB 28:36); (hu-uh-pe) AS tup-pi in-ni 
tal-li-ik :"(cela) n'est pas ecrit sur cette inscription" 
(DB 58:7D); hu-pir-ri in-ni u-ri-in-ra :"celui-ci ne le 
croirait pas" (DB 58:71); an-ka li-ul-min hi in-ni tar- 
ti-in-ti :"si tu ne dissimules pas cette relation" (DB 60: 
74); in-ni tal-li-sa tar-mas :" il n'a pas acheve d'ecri- 
re" (XV 22-3); m u in-ni ha-ri-ik-ka ha-um a-ak in-ni 
ti-tuk-kur-ra-ki-ut a-ak in-ni ap-pan-la-ik-ra in-ni m u 
a-ak in-ni m NUMUN -MES-mi :"je ne suis pas hostile, je ne 
suis pas menteur, je ne suis pas criminel, ni moi, ni 
(quelqu'un) de ma famille" ( DB 63:79-80); a-ak in-ni m 
ip-pa-ak-ra in-ni is-tuk-ra ap-pan-la-ik-ki-um-me hu-ut- 
ta :"je n'ai fait de tort, ni au fort, ni au faible" (DB 
63:80-1); ak-ka -ri uk-ki" in-ni hu-ut-ta :" je n'ai jamais 
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it 



I 



in-ni ' (suite) 

■fait ( de tort) a quiconque" (DB 63:82); an-ka ... in-ni 
sa-ri-in-ti :"Si tu ne (les) detruis pas" (DB 65:86); an- 
ka . ... in-ni ku-uk-tan-ti :" Si tu ne (les) proteges pas" 
(DB 67:88); ap-pa sa-is-sa in-ni su-ri-ni : " qui, aupara- 
vant, n'existait pas" (DB 70:4); ap-pu-ka hi-ma AS hal- 
mar-ras in-ni ku-si-ik : "auparavant , la, aucune forteresse 
n'etait construite" (DPf 9-10) (Aussi : DB 13:40; 13:37-8; 
14:55; 25:17; 41:5; 57:68-9; 59:72; 61:76; DSe 30,32-3, 
36, D5j 2,5, DNb(?) 5-6,6-7,8,8-9,12-14,24,27) 



in-nu-ip-pat-ta (?) : dans sa-ap in-nu-ip-pat-ta : aussi 

longtemps que tu en auras la force (?) 
sa-ap in-nu-ip-pat-ta hi si-la ku-uk-tas : " Prote ge ( -les ) 
aussi longtemps que tu en auras la force" (DB 65:85); sa- 
ap in-nu-ip-pat-ta si-la ku-uk-ta-in-ti : " 5i tu (les) 
proteges aussi longtemps que tu en auras la force ..." 
(DB 66:86) 



t? *in-tuk-ki- 



■me 



cf hu- ( uh ) -pe-in-tuk-ki-me 



s 

m lp-pa-ak-ra : le fort 

in-ni m ip-pa-ak-ra m in-ni is-tuk-ra ap-pan-la-ik-ki-um~ 
me hu-ut-ta :"Je n'ai fait detort, ni au fort, ni au fai- 
ble n (DB 63:80-1); sa-ap m ip-pa-ak-ra m is-tuk-ra in-ni 
ir ka^-sa-ma-ak in-ni ir pir-ra-ma-ak :" de sorte que, par 
le fort, le faible n'est plus battu, ni depouille" (D5e 
32-33) (Aussi : DNb(?) 6-7) 



M 



xp-si 



craindre 



m tas-su-ip sil-la-ka ir ip-si-is :"le peuple le crai- 
gnait beaucoup" (DB 13:39); me-ni NP m u ik-ki-mar ip-si- 
ip s rt alors, les NP me craignirent" (DB 23:7); da-at-ta-um 
ap-pa m u-ni-na hu-pe ik-ka -mar ip-se-man-pa : n ma loi, 
ils la craignent" (DSe 31-2) 
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f'f •JLE : prDnom de rappel 

m hu-pir-ri m tas-su-ip m ap ir ti-tuk-ka na-an-ri : 
"celui-ci, aux gens, il leur mentit en disant" ( DB 11:29); 
hu-pir-ri ir ku-uk-ti :" celui-ci, je le protege" (DB 8: 
17-8); NP ir hal-pi-is :"NP le tua" (DB 10:24,25); m tas- 



m 



Wi 



m 



n 



is 



su-ip sil-la-ka ir ip-si-is :"les gens le craignaient 
beaucoup" (DB 13:38); ha-mi ir hal-pi-ia :"la-bas, je le 
tuai B (DB 13:45); hu-pir-ri .,. ir mar-ri-is-sa ir hal- 
pi-is :"celui-ci, „ . o ils le prirent et le tuerent" (DB 
23:8); hu-pir-ri ir mar-ri :"celui-ci, je le pris" (DB 2D: 
81); (m'u) ir hal-pi :"je le tuai" (DB 17:65; 20:81); hu- 
pir-ri m ir-sa-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ut-ta :" de celui-ci, 
j'en fis leur chef" (DB 25:14,22; 41:7; 45:21); sa-ap NG 
ik-ki ir pa-ri-ik :"iorsqu'il fut arrive en NG" (DB 25:16; 



H 41:8 et 26:24); NP ir-ma si-in-nu-ip :" NP, contre lui, 

ils allerent" ( DB 26:24; 27:29; 28:33; 29:41; 30:45); m 

li tas-su-ip mar-pe-ip-ta ir si-ia-is :"Tout le monde le vit r * 

(DB 32:56; 33:66); GI5 ru-ir-ma ir pe-la :" il fut empale" 

7j| (DB 32:57; 33:67); sa-ap in tas-su-ip hu-pi-pe NP ik-ki ir 

pa-ri-ip :"lorsque ces troupes arriverent pres de NP" (DB 
36:74); m SUNKI ap-pi-ni ir hu-ut-ta-is :"ils en firent 
leur roi" (DB 38:80); ir hal-pi-is :"Tuez-le J" (DB 45: 
23); m NUMUN.MES ap-pa m ruh .ME5 ap-pi ir ku-uk-tas :" la 
famille de ces hommes, protege-la !" (DB 69:94); ND ak-ka. 
NP m SUNKI ir hu-ut-tas-ta :" ND qui a fait NP roi" (DNa 
4-5, D5e 4, DSab 1, DE 7-9, DZc 2, XPa 4-5, XPc 4, XPd 4, 
XPh 4, XE 7-8); ND ak-ka m ruh .MES-ir-ra ir pe-is-ta/hu- 
ut-tas-ta :"ND qui a cree l'homme" (DE 4-5, XPc 2-3, XPd 
2-3, XV 4-5, XE 5-7) (Aussi : DB 11:32; 13:39,40,48; 21:2; 
33:61,65,65; 41:10; 42:13,14; 47:30; 50:41; 63:81,82; 69: 
93; D5e 32-33, XV 6-7 



km* K L--1 m( ! ) ir-ma-tam r : fief, residence ^ ^ ff<**> 7' 

fj) 7~4 ^'^ u ^ m ir-ma-tam. NP-na :"le fief de NP" (DB 47:31) W ^* 



- <VM 



^ 



n - 3i 



pr » jr-pi : ancien, ant£rieur 

m tas-su-ip m par-sip ap-pa AS u-el-man-nu AS an-za-an-mar 
ir-pi kup-pa-ka hu-pi-pe m u ik-ki-mar pe-ip-ti-ip-pa : 
"les troupes perses du palais, (venues) d'Ansan auparavant, 
toutes ensemble , se r6volterent centre moi" (DB 40:3); 
m SUNKI-ip ir-pi-ip-pi :"les rois anciens" (DB 59:72) 



ir-ra- 



avec kutkal(a) : arracher, emporter, deplacer 



m SUNKI-me ap-pa m NUMUN.MES nu-ka -mi ik-ki-mar ku-ut- 

4 

ka -la ir-rak-ki hu-pe m u tin-ki-ia :"la royaute qui 

avait ete arrachee a notre famille, je l'ai ramenee" (DB 

14:47); m u ap-pa ku-ut-ka -la ir-rak-ki hu-pe tin-ki-ia : 

"ce qui avait ete emporte, je l'ai rapporte" (DB 14:52); 

v v 

ap-pa NP AS ul-hi„MES nu-ka -mi in-ni ku-ut-kal ir-ra-as- 
ta .'"e'etait comme (si) NP n'avait rien deplace dans notre 
palais" (DB 14:55) 



ff ^t:^-^.-->-^ £] 



lr-ru-ma 



£criture sandhi pour ir + u + •»&■ : lui contre moi 
m tas-su-ip i-ta-ka. ir-ru-sra si-in-nu-ik :"il vint contre 
moi avec les troupes" (DB 19:74) 



tF * ir-sa-ir(-ra ) : grand 

d na-ap (d) ir-sa-ir-ra ND : "le grand dieu 'est ND" (DNa 
1, DNb(?) 1, DSe 1, DSf 1, DSab 1, DZc 1, DE 1, XPa 1, XPc 
J 1, XE 1, XV 1); MD ak-ka ir-sa-ir d na-ap- ( pi- ) pe-ra : 
ND qui est ( le plus) grand des dieux" (DSf 8, DSz 4-5, 
DPh 6); d na-ap-pi ir-sa-ir-ra ND :" Le grand dieu est ND" 
(XPd 1, XPh 1); ND ak-ka ir-sa-ir-ra d na-a p-pi-pe-na : 
"ND qui est ( le plus) grand des dieux" (XE 2-3, XV 2); 
m SUNKI ir-sa- ( ir )-ra :"le grand roi" (Passim); m 5UNKI 
AS mu-ru-un hi uk-ku m(!) ir-sa-ir-ra :"le roi sur cette 
terre (qui) est grande" (XPc 7); hu-pxr-ri ak-ka ir-sa- 
ir-ra ap-pi-ni ti-ri-is-ti :"celui qui se disait leur chef" 
(DB 23:8); hu-pir-ri (m) ir-sa-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ut-ta : 
"j'en fis leur chef" (DB 25:14; 33:61; 41:7 et 45:2l;5D:4D) 
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i 



mm 

'9 
m 






ir-s a-'ir-ra (suite) 



m ruh.MES m tas-su-ip-na ir-sa-ir-ra NP ir hu— ut-tas-ti : 
"1 * homme dont NP avait fait le chef de l'armee" (DB 47:30) 
ak-ka NP-na ir-sa-ir-ra :"qui est le chef des NP" (DB 25: 
11); m tas-su-ip-na ir-sa-ir-ra :"le chef de l'armee" (DB 
47:33) 

* ir-s a- (an-)na : grand, de grandeur 

ra SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-sa-an-na :" le 
roi sur cette grande terre" (DNa 9, DSe 9); m SUNKI AS 
mu-ru-un hi uk-ku-ma ir-sa-an-na :" le roi sur cette gran- 
de terre" (DZc 4); m 5UNKI-um-me hi m u tu-nu-is ap-pa ir- 
sa-(an-)na : "il m'a donne cette royaute qui est grande" 
(DSf 10, DSz 7, DZc 3) 



m ir-sa- ( um- ) ma 



NP Arsames (DB 1:2; 2:3,3; DBa 4,4; DSf 
12-3, DSz 9-1Q) 



m ( ! ) ir-s a-da 



NE (vp Arsada) (DB 47:31) 



♦ ir-s e-ik-ki 



nombreux, beaucoup 



ki-ir ir-se- ( ik-) ki-ip-( in- ) na m SUNKI :"premier roi par- 
mi de nombreux (autres)" (DSf 4, DSe 4-5, DNa 5, XPa 4, 
XPb 5-6, XPc 4, XPd 4-5, XPh 4-5, XE 10-1, XV B); ki-ir 
ir-se-( ik- ) ki-ip- ( in- ) na pir-ra-ma- ( ut- ) ta-ra- ( na- ) um : 
"premier seigneur parmi de nombreux (autres)" (D5e 4-5, 
DSf 4, DNa 5-6, DE 10-1, XPa 5, XPb 5, XPc 5, XPd 5, XPh 
5, XE 11, XV 9); m tas-su-ip ap-pa m pe-ip-t i-na/m pe-ip- 
ti-ip (-pa/pe ) ir-le-ik-ki hal-pi-is :"(mon armee) tua 
beaucoup de soldats ennemis" (DB 25:18; 26:27; 27:31; 29: 
43; 30:47; 33:64; 35:72; 36:76; 38:B3); NP m tas-su-ip ir- 
se-ik-ki hal-pi-is :"NP tua beaucoup de gens" (DB 13:39, 
39-40); ir-se-ik-ki m tas-su-ip ha-mi hal-pi :" la-bas, je 
tuai beaucoup de soldats" (DB 18:72); m tas-su-ip ap-pa NP 
m u hal-pi ir-se-ik-ki :"je tuai beaucoup de soldats de 
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ir-se-ik-ki (suite) 

NP" (DB 19:77-8; 31:53); ti-ut-ki-me m da-a-ia-u-is ha-ti- 
ma ir-se-ik-ki :" le mensonge se propagea dans le pays 
(lit,, il y eut beaucoup de mensonges)" (DB 10;26); ta-a- 
ki-ta m u-ni-na ir-se-ik-ki hu-ut-tuk-ka sa-ri :"il y a 
beaucoup d'autres choses qui ont ete faites par moi" (DB 
58:71); hu-pir-ri ir-se-ik-ki el-man-ra :"celui-ci pense- 
xa (que c'est) beaucoup/ trop" (DB 58:71); AS su-sa-an 
ir-se-ik-ki pir-ra-la-um prr-ra-ma-ut-tam , ir-se-ik-ki 
pir-ra-s.a-um hu-ut-tuk :"A Suse, beaucoup (de travail) 
excellent fut ordonne, beaucoup (de travail) excellent 
fut fait" (D5f 49-50, DSz 54-55); ir-se-ik-ki ap-pa mus- 
nu-ka.-na hu-ut-tuk-ka :"beaucoup de mal fut fait" (DSe 
26-7); ir-se-ik-ki ap-pa si-is-ni-nu hu-ut-tas : " il a 
fait beaucoup de belles choses" (XV 19-20) (Aussi : DB 41: 
11-2; 42:16; 45:26,29; DSe 35-6, DNb(?) 14,18) 



ir-ta-ha-si 



(selon) la sainte loi (vp artaca) 



m u ND si-ip-pe hu-ut-ta ir-ta-ha-si pir-ra-is-man-nu-ia 
"moi, a ND, j'ai fait des sacrifices (selon) la sainte 
loi et respectueusem ent " (XPh 33-4); ND si-ip-pe hu-ut- 
tas ir-ta-ha-si pir-ra-is-man-nu-ia : " A ND, fais des sa- 
crifices (selon) la sainte loi et respectue.usement ! n 
(XPh 41-2); ND si-ip-pe hu-u t-ta-man-ra ir-ta-ha-si pir- 
ra-is-man-nu-ia :" A ND, il fait des sacrifices (selon) 
la sainte loi et respectueusement" (XPh 44-5) 



m ir-ta-xk-sa-tak-sa 



NP Artaxerxes (Al Vases) 



in ir-tak-ik-sa-as /is-sa : NP Artaxerxes 

(A2Sa 1, 2,2,4, A2Sb, A2Sd 1,3, A2Se 1,4) 



ir-da-m; 



beni, heureux 



ka.-tuk-ta ku-ut-ta hal-pe-in-ta ir-da-ma ni-in-ta :"5i, 
(pendant que) tu vis, tu panse:"Que je sois heureux" 
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ir-da-ma (suite) 

(XPh 39-40); ku-ut-ta hal-pi-ik-ra ir-da-am ni-ma-ak :"et, 
(etant) mart, il sBia beni" (XPh 45-6) 

AS ir-du-ma-ka : NG (vp Eadutava) (DB 46:28) 

pp m ir-tu-mar-ti-ia ; NP ( vpArtavardiya ) (DB 41:6,6,10; 42:14) 

V 

A5 is-ra-an-ka : NG Drangiane cf sir-ra-an-ka 



J 



^E- is-si 



observer, respecter 



hu-pe da-ad-da-ma is-si-is ap-pa ND se-ra-is-ta : "Observe 
cette loi que ND a ordonnee !" (XPh 40-1); m run .MES-ir-ra 
sa-ap hu— pe-ma da-ad-da-ma is -si-ma-ak :"lorsqu'un homme 
respects cette loi"(XPh 42-3) (Aussi : DNb(?) 22,24) 



AS is-si-la : NO (vp IzalS) (DB 29:41) 



?F m is-ku-in-ka 



NP (vp Skunxa) (DBk 1) 



•pp AS is-ku-ud-ra : NG Thrace (vp 5kudra) (XPh 22-3) 
m is-ku-ud-ra DSe 25, DNa 23-4, A2P 25) 

fp AS is-par-da : NG Sardes (vp 5parda) (DSf 31, DSz 32, DPh 
5); m is-par-da (DSe 23, DNa 22); m is-par-da-pe (DB 6: 
11); m is-par-ti-ia-ap (DSf 42,45); m is-par-ti-ia-ip 
(DSz 46,49) 

m is-tuk-ra : faible . f*«*>- 4**-* A tt f- 1 " 

in-ni m ip-pa-ak-ra in-ni m is-tuk-ra ap-pan-la-ik-ki-um- 
tne hu-ut-ta :"Je n'ai fait de tort, ni au fort, ni au fai- 
ble" ( DB 63:80-1); sa-ap m ip-pa-ak-ra m is-tuk-ra in-ni 
ir ka — sa-ma-ak in-ni ir pir-ra-ma-ak :"de sorte que, par 
le fort, 1b faible n'est plus battu, ni depouille" (DSe 
32-33) (Aussi(?) : DNb (?) 6-7) 
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AS i£-tu-na-um : colonne 

AS is-tu-na-um AS mur.MES-na i"des colannes de pierre" 
(DSz 42-3) 

/'' n ,„ AS is-ta-na : place, endroit (vp stana) 
/"' r ~~ hi AS is-ta-na m hu-prr-ri se-ra-is ki-is-sa-ma-na :" : 

a ordonne lui-meme de graver cet endroit" (XV 21-2) 

is-tur-rak-ka , : droit 



A5 KA5KAL.MES ap-pa is-tur-rak-ka a-nu mas-te-in-ti : 
"N'abandbnne pas le droit chemin" (DNa 47-8) 

fp i-ta-ka ; avec 

ND d'-un nu-is-ki-is-ni d na-a^ mar-pe-ip-ta i-t^-ka , : 

4 

"Que ND me protege, avec to us les (autres) dieux" (DPf i- j. 
d na-ap mar-pe-ip-ta i-ta-ka :" avec tous les (autres) 
dieux" (DPf 14); d na-ap-pi-pe i-ta-ka :" avec tous le>:» 
(autres) dieux" (XPc 13,14, XPd 11-2, XV 25-6); m ruh.M^S 
ha-ri-ki-ip i-ta-ka NP m u hal-pi-ia :"Avec peu d'homn-ss 
je tuai NP" (DB 13:43); m ruh.MES ap-pa ha- tar-ri-man-nu 
da-mi hu-pa-ip-pi i-ta-ka :"avec les hommes qui etaient 
ses principaux partisans" (DB 13:44; 43:18; 50:45,46); m 
tas-su-ip o.o i-ta-ka sa-ak : n il partit avec l'armee" 
(DB 25:15; 33:63; 35:70; 38:82; 41:8,9; 47:32; 50:42); m 
te-ul-nu-ip ha-ri- ( ik- ) ki-ip i-ta-ka :"avec peu de cava- 
liers" (DB 19:79; 32:54; 42:13) (Aussi : ■ DB 46:27-8; 47s 
31 et hi-ta-ka XPh 17, et DNb(?) 33-4) 

HE ?f ■ d ITU ,ME5-na : de terminatif precedant les noms de mois 

VG pp ■ gal : offrande 

m u ND gal hi tu-nu :"Moi, a ND, j'ai donne cette offran- 
de" (DSz 15) 
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#e d KAM.ME^ : mer 



AS ia-u-na ak-ka -pe d KAM.ME5-ma mar-ri-is ku-ut-ta ai 

V V s 

ka -pe d KAM .ME5-la-a k-ka A mar-ri-is-ta :"les Ioniens :• 
4 4 

vivent sur la mer et ceux qui vivent au-dela de la mer 1 
(XPh 19-20); m d KAM.MES-ip :" les gens de la mer" (DB 
11); rn sa-ak-ka ap-pa d KAM.MES mi-ut-tu-man-na :" les 
Scythes sent au-dela de la mer (lit. qui doivent travel 
ser la mer)" (DSe 24, DNa 23); hi m sa-ak-ka d KAM.MES- 
ik-ka la-ak-ka , :"C'est un Scythe d'au-dela de la mer' : 
A.2P a 24) 



m kam-ma-a u -ta 



NP (vp Gaumata) 



(DB 11:27-8; 12:33-4, 34-5; 13 : 3 8, 41,43 ; 14 : 48, 54 ; 16:5 
7; 52:49; 68:92; DBb) 



m 



ff m kam-bar-ma 



NP Gobiyas (vp Gaubaruva) (DB 68:80, DNc) 



AS ka ,-um-pan-tas 
4 ~ — K 



NG (vp Kampanda) (DB 25:20) 



• kan-na /i 



favoriser, traiter en ami, approcher(?) 



mm 



m 



ND n nu-in ka -ni-is-ni :"Que ND te favorise !" (DB 60,.: 
75; 66:86); hu-pir-ri a-nu in kan-ni-in-ti : n Ne le favo- 
rise pas !" (DB 64:83); hi si-la m u hu-ut-ta m u ND u- 
in ka -ni-sa :" j 'agis ainsi qjje ND^ me f avorise " ( DSj 3) ; 




je m'approchai de l'Elam ou j'allai\en Elam amicalement ** 
( D B 23:7) &ff: (*& -e^ &***' cm ex^aiA^toj-; 

m kan-bu-si-ia : NP Carnbyse (vp KambQjiya) 

(DB 10:22,23,24,24,25; 11:29-3 0,3 0,32,32-3; 12:34,35) 

fF AS qan-da-ra : NG Gandhara (vp Gandara) 

(DSf 30, XPh 21); AS gan-da-ras (D5z 31); m gan-da-ra 
(DNa 19, DSe 20, A2Pa 12) 
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ff A5 ka -ut-pa-du-ka : NG Cappadoce (vp Katpatuka) (XPh 21) 
m ka -ut-pa-du-ka (D5e 22, DNa 22, A2Pa 21); m ke^-ut- 
pa-du-kas-pe : n les Cappadociens " ( DB 6:12) 



ka , -pa-ka , -pa-ka 



plus, en plus, avec me-sa : plus tard 



V V V */ s / V V / v 

A5 me-sa ka -pa-ka -pa-ka AS AS A5 ir-tak-sa-as-sa AS nu- 

4 „ ^ ^ • 

ia-ak-kam-mi AS mar-ir-ma AS li-ma-ik-ka :"Plus tard, a 
1'epoque d'Artaxerxes mem grand-pere, elle fut brQlee" 
(A25a 3-4) 

j>^ * kap-pa-ka : ensemble (de kappa- : assembler, amasser) 
kap-pn-ka ap-pi-in si-ra :"je les exposai ensemble" 
(DB 3-2:58); m tas-su-xp m par-sip AS u-el-man-nu AS an- 
za-an mar ir-pi kap-pa-ka :"les troupes perses du palais, 
(venues) d'Ansan, auparavant, toutes ensemble (se revol- 
terent centre moi)" (DB 4G:3); ku-ut-ta sa-ra-ak GI5 ka - 



at hi ik-ka kap-pa-ka 



(Qu'il protege ...) et ce qui, 



toujours, a cet endroit, sera amasse !" (DPf 22-3) 

ka -pa-ut-tuk-ka : lapis-lazuli (vp kapautaka) Z*^ ? 

AS ka„-si-ka. ap-pa ka .-pa-ut-tuk-ka :"les pierres rares 
4 4 4 4 

qui etaient des lapis-lazuli" (DSf 32-3, DSz 34) 



AS ka -ap-pi-is-sa-ka -nu-is 
24) 



NG (vp KSpisakanis ) (DB 45: 



ka .-ra-ta-la-ri 



V / / V V s 



avec sa-as-sa-ta : depuis longtemps 



sa-as-sa-ta ka ,-ra-ta-la-n m sa-lu-u-ut a-ak sa-as-sa-ta 

4 
ka , -ra-ta-la-ri m NUMUN.MES nu-ka -mi m SUNKI-ip :"Depuis 
4 4 

longtemps nous sommes nobles et depuis longtemps notre 

famille est royale" (DB 3:6; DBa 7-8); m 511 NK I -me am-min- 

nu ka .-ra-ta-la-ri m NUMUN.MES m nu-ka. -mi tas : " Cette 
4 4 

royaute appartenait depuis longtemps a notre famille" 
(DB 12:34) 
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/■'■" d kar-ma-pad-das : NM (vp Garmapada) 4eme mois 
(DB 11:32; 36:76-7; 42:16) 

A/f » kar-su - : decorer, orner 

ha-ra-an-za-na-um ap-pa AS hal-mar-xas kar-su-ka :" les 
elements de decoration avec lesquels la terrasse fut de- 
coree" ( DSf 37, D5z 39); ak-ka -pe AS hal-mar-ras kar-su- 
is-ta/ti :"ceux qui ornerent la terrasse" (DSf 47, DSz 51- 
52) 

AS ka , -si-ka : pier re rare, semi-precieuse Or fLa-SajLa-* 

AS ka -si-ka. ap-pa ka -pa-ut-tuk-ka . :" les pierres rares 
4 4 rK 4 r 4 r 

V 

qui etaient des lapis-laz uli" (DSf 32-3, DSz 34); AS ka - 
si-ka , ap-pa ak-se-na-um :" ? es pierres rares qui etaient 
des turquoises" (DSf 34, D5z 36) 

/J£ pF AS KA5KAUME5 : chemin 

AS KASKAL.ME5 ap-pa is- t ur-rak-ka a-nu mas- te-in-ti : 
"N'abandonne pas le droit chemin ! " ( DNa 47-8) 

3>p [J£ « ka, -sa : couper, frapper, battre 
4 • 

hu-pe AS da-a-ia-ma rn u ka ,-sa ku-ut-ta ka -te-ma mur-ta: 
r 4 • • 4 

"ce pays, je le frappai et je (re)mis ses (habitants) a 

leur place" (XPh 27-8); sa-ap m ip-pa-ak-ra m is-tuk-ra 

in-ni ir ka -sa-raa-ak in-ni ir pir-ra-ma-ak :"de sorte 
4 • r 

que, par le fort, le faible n'est plus battu, ni depouil- 
le n (DSe 32-3); m ruh.MES AS la-as-ta kas-si-ip :" les 
orfevres (lit. les frappeurs d'or" (DSf 43, DSz 46-7) 



fl£* GIS/ka r at : place, trSne 

A 



''■>' hu-pe m u tin-ki-ia m u GI5 ka -te-ma zik-ka -ta :"je l'ai 
'o r 4 4 



ramenee et je l'ai remise a sa place" (DB 14:47); mum 
tas-su-ip GI5 ka -te-ma zik-ki-ta :"j'ai reinstalls les -j 

4 V v^ ^ 

gens a leur place" (DB 14:50); ku-is AS ul-hi.ME5 G-dTka^ 
te-ma zik-ki-ta :"jusqu'a ce que j'aie remis le palais a 
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\GI5 ka -at (suite) 

sa place" (DB 14:53); GI5 ka -at hi -ma mu-ur AS hal-mar- 
ras hi ku-si-ka ap-pu-ka hi-ma AS hal-mar-ras in-ni ku- 
si-ik :"A cet endroit ou cette forteresse est construite, 
auparavant, la, aucune forteresse n'etait construite" 
DPf 7-10); GIS ka 4 -at hi ik-ka kap-pa-ka : B (Qu'il pro- 
tege ce qui ...), a cet endroit, sera amasse" (DPf 22-3) 
m u GIS ka -te-ma mur-ta :"je la remis a sa place" (DNa 
29-30, DSe 31); si-is ak-ka -pe GIS ka -at ku-ut-ma-um-pi ; 
"Regarde ceux qui portent le trone !" (DNa 34); hu-pe AS 
da-a-ia-ma m u ka -sa ku-ut-ta ka -te-ma mur-ta :" j e 
frappdi ce pays et je le remis a sa place" (XPh 27-8); 
ap-pa ap-pu-ka 4 in-ni ka-te-ma :"qui, auparavant, n'etait 
pas a sa place" (DSe 36) 



? F ka 4 -ta 



vxvre 



m nu me-ul-li-ik-ta ka -tak-ti-n; 



Que tu vives long- 



temps !" (DB 60:75; 66:87); hu-pi-pe MI N-pe-ip-ta ka -ik- 
ka 4 -ta-ap an— ka ND m u m 5UNKI m u-na-ha-in ku-uk-tas- 
ta-na :" eux deux etaient (encore 



m'etablit roi" (DSf 13, DSz 10-1); an-ka, el-man-ta si-da 



vivants lorsque ND 

, l=» I _ rn a n T- 

ha-nu ka^-tuk-ta :"si, (pendant) que tu vis, tu penses 
"Que je sois heureux !"..." (XPh 39-40); ku-ut-ta ka - 
tuk-ra sa-ud-da ni-ma-ak ku-ut-ta hal-pi-ik-ra ir-da-ma 
ni-ma-ak :"Alors, vivant il sera heureux et, rnort, il 
sera beni " (XPh 45-6) 



P? • ki- ( ir ) : un, unique , premier 

el-te ki tu-ma :"je lui arrachai un oeil" (DB 32:56; 33: 
65); hi ap-pa m u hu-ut-ta (...) AS p&-ul-ki-ma : n Voila 
ce que j'ai fait en une (seule) annee" (DB 52:47-8; 56: 
66 et aussi 57:69; 59:73; 62:77); m ruh„ME5 ki-ir :" un 
homme" (DB 11:27; 16:60; 22s4; 24:9; 38:79; 40 :1 ; 49 : 36 ) ; 
m NG ki-ir: (DB 25:13; 26:22; 29:38; 33:59; 38:80; 52:49, 
51,52 et aussi 45:21; 57:68) 
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ki- ( ir ) (suite) 

ki-ir ir-se- ( ik- ) ki-ip- ( in- ) na m 5UNKI :"premier roi par- 
mi de nombreux (autres)" (DNa 5, D5e 4-5, DSf 4-5, DE 9- 
10, XPa 5, XPb 5-6, XPc 4-5, XPd 4-5, XPh 4-5, XE 10-1, 
XV 8); ki-ir ir-se- ( ik- ) ki-ip- (in- ) na te-nu-um-da-ut-ti- 
ra .'"premier legislateur parmi de nombreux (autres)" (DNa 
5-6, DSf 4-5); ki-ir ir-se- ( ik- ) ki-ip-( in- ) na pir-ra-ma- 
( ud- ) da-ra- ( na- ) ( urn ) :" premier seigneur parmi de nom- 
breux (autres)" (DE 10-2, XPa 5-6, XPb 6-7, XPc 4-5, XPd 
5, XPh 5, XE 12-3, XV 9-10) cf ki-ir-ma-ka. 



ki-ia-da 



dommage ( ? ) 



AS hi ap-pa A5 ut-ta-ra AS an-nu AS hi-ia-du AS an-nu AS 

V 

ki-ia-da A5 me-ul-ka -in :" Que, ce que je fais, ne soit 

change ni par le dommage, ni par la ruine !" (A2Sa 5) 



/l/f ki-ik : suivre (?) 

NG ik-ki m u ki-ik :"elles me suivent en WO" ( DB 41:7) 



d ki-ik 



ciel 



ND ak-ka. d ki-ik hu-pe pe-is-ta :"ND qui a cree ce ciel" 
(DSf 2, DSab 1, DZc 1, XPb 2, XPc 2, XPd 2, XPh2, XE 5, 
XV 4); ND ak-ka. d ki-ik-ka hu-pe pe-is-ta : " [\JD qui a 
cree ce ciel" (DE 3-4); ND ak-ka d ki-ik hu-ip-pe pe-is*- 
ta :"ND qui a cree ce ciel" (XPa 2); ND ak-ka d ki-ik 
hu-pe ta-as-ta :"ND qui a cree ce ciel" (DNa 2, D5e 2) 



ki-ir-ma-ka 



premier (lit. voulu premier, destine a etre 
le premier) 



AS mu-ru-un hi uk-ku ND hi si-la tuk-mi ni-na ki-ir-ma- 
ka :" sur cette terre, ND, ainsi qu'il en etait decide, 
le premier ... il me choisit" (DSf 15, D5z 13) cf ki-ir 



® ki-is- 



•su 



graver 



^ v f y v v s 

hi AS is-ta-na m hu-pir-ri se-ra-is ki-is-si-ma-na ia-na-a 

1 * « 
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ki-is-su (suite) 

AS DUB.MES in-ni tal-li-sa tar-mas :"I1 a lui-meme ordon- 

n£ de graver cet endroit ou il n'a pas acheve d'ecrire 

l'inscription" (XV 21-24) cf ka -sa 
r 4 • 

^* kin-ni-en : cf kan-na/i ft/jip, 

fir tf£ GIS GI5.ME5 : bois 



/ V V / 



V V V 



GIS as-sa GI5 GIS.MES :"ebene" (D5z38); ak-ka -pe GIS GIS 
MES hi hu-ut-tas-ta :"ceux qui ont travaille ce bois" 
(DSz 4 8-9) '"£*'°f». A 6i*5 A~a-(L_ 

$& © ki— te-in : ban, interdiction 

ku-ut-ta ki-te-in u.k-ku ap p;'-ta da-a-ma si-ip — pe a-nu 
hu-ut-ta— an-ti :" Et par un ban, je leur proclamai : 
"Aux Dalva, vous ne ferez plus de sacrifices ! " (XPh 31) 



• ki— ti : conserver 



ff: to k^^- •<**& ** ~k~-£L- 



% m NUMUN. ME5-ni a-nu ki-ti-in-ti :"Que tu ne conserves pas 

ta famille !« (DB 61:76; 67:88-9) 

A 

» kr-ul-u-ip : sont soumis (?) 
'ft me-sa-ma ra-ka ha-is-sa AS pa-ir-sa m ki-ul-u-ip : " en 

plus de la Perse, ils sont soumis" (XPh 13) 

.;■) 

" f1 " • 

fF AS ku-uq-qan-na-ka -an : NG (vp Kuganaka) (DB 22:5) 

3 

* ku-uk-ta/i : proteger f& ^Sx^"^— 
^ hu-pir-ri ir ku-uk-ti :" celui-ci, je le protege" ( DB 8: 

17-8); hu-pir-ri sil-la-ka ir ku-uk-ti :"celui-ci, je 
€ 3 l'ai vivement protege" (DB 63:01); sa-ap in-nu-ip-pat-ta 

~ hi si-la ku-uk-tas : " Prote ge-les aussi longtemps que tu en 

..a auras la force ! " (DB 66:85); an-ka, ... ku-uk-ta-in-ta : 

^ "si tu les proteges" (DB 66:86 ; 67:BB); m NUMUN. MES ap-ps 

v ¥ 

~ m ruh,,ME5 ap-pi ir ku-uk-tas :"Protege la famille de ces 
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ku-uk-ta/i (suite) 

hommes !" (DB 69:94); da-at-ta ap-pa m u-ni-na m da-a-ia- 
u-is hi ha-ti-ma ku-uk-ta-ak :" ma loi, dans ces pays-la, 
est protegee (= respectee)" (DB 8:18-9) 

fh A5 ku-un-tar-ru-is : NG (vp Kudurus) (DB 31:30) 

l-"S • A.5 KU.BABBAR .ME5 : argent /V 

AS KLJ .BABBAR .MES . . „ AS mu-is -ri-ia-mar tin-kz-ik ;" 
1'argent fut apporte d'Egypte" (DSf 35, DSz 37) 

tfE ?F AS KUR .MEo : montagne 

V V v V 

GIS te-tin ap-pa GIS na-u-si-is-in-na hu — pe AS la-ba-na- 

na hi-se AS KUR.ME5 hu-pe ik 4a -mar tin-ki-ik :" les 

r 4 

poutres qui etaient en cedre, elles, d'une montagne nom- 
inee Liban, de la-bas furent apportees" (DSf 26-28, DSz 
26-28); AS KUR.ME5 NG hi-se :" une montagne nommee IMG" 
(DB 11:28; 42:14) 

A/£f m ku-ras : NP Cyrus (vp KQrus) 

CKa, CMc, DMa 3(?), DB 10:22; 11:29; 13:40; 

DUMU ku-ras-na (sans de termina tif ) : "fils de Cyrus" (DB 

40:3; 52:50,58; 68:93; DBb 2, DBh 4) 

/?/?) AS kur-ka 4 x NG Carie (vp Karka) (XPh 23, A2Pa 30) 

m kur-ka ap :"cariens" (DNa 25, D5e 25, DSf 29); m kur- 
ka.-ip (DSz 30) 

j>P AS kur-ma-na : NG (Carmanie (vp Karmana) (DSz 32) 
AS kur-ma-an-na (DSf 30(?) 



kur-pi : mains 

me-ni ND kur-pi m u-ni-na-ma ap-pi-in hu-ut-tas x" Alors , 
ND les a remis entre mes mains" (DB 54:62) 
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PA m kur-tas : serviteur, ouvrier 

m tas-su-ip-na lu-ur a-ak as a-ak m kur-tas ... ap pi-li- 
ia :" A'u peuple, j'ai rendu les champs, les troupeaux et 
les serviteurs" (DB 14:49) 

fr * KU5 .ME5 : peau, parchemin 

V / v v s v 

AS ha-la-at uk-ku ku-ut-ta KU5.ME5 uk-ku ku-ut-ta AS hi- 
is ku-ut-ta e-ip-pi hu-ut-ta :"Et sur argile, et sur par- 
chemin, j'ai fait (ecrire mon) nom et ma g^nealagie" 
(DB 70:4-6) 



?F e ku-is 



jusqu'a, pendant 



WD pi-ik-ti m u ta-is ku-is m u m SUNKI-me hi pe-la :"ND 

m'a parte aide jusqu'a ce que j'etablisse cette royaute" 

(DB 9:20); ND pi-ik-ti m u ta-is ku-is hu-ut-ta tar-ma : 

ND m'a porte aide jusqu'a ce que j'acheve" (DNa 40-41); 

ND pi-ik-ti m u ta-is ku-is hu-ut-tuk-ka hu-ut-ra :" ND 

m'a porte aide jusqu'a ce que j'eusse accompli ce qui est 

fait" (XPh 38); ak-ka -ri as-ki NP tu-pa-ka, in-ni li-ul- 

4 r 4 

ma-ak ku-is m u si-in-nu-kr-ut :"Personne n'osait rien 
contre (MP jusqu'a ce que j 'arrive" (DB 13:40-1); ku-is m 
u NG sa-nu-ki-ut .-"Pendant que j'etais a NG" (DB 21:1; 
49:35); ku-is m u NG ik-ki si-in-nu-ki-ut :"jusqu'a ce 
que j 'arrive en NG" (DB 28:37; 30:48); m tas-su-ip ... 
sa-ti-is ku-is m u si-in-nu-ki-ut :"i'armee attendit jus- 
qu'a ce que j 'arrive" (DB 25:21); m u pa-li-ik-me sa-um- 

ma ku-is AS ul-hi.MES nu-ka.-mi AS ka -te-ma zik-ka -ta : 

4 4 4 

"j'ai accompli des efforts jusqu'a ce que j'aie remis 
notre palais a sa place" (DB 14:53); ku-is m 5UI\IKI-me hu- 
ut-ta 19 AS pe-ut hu-ut-ta :"jusqu'a ce que j 'exerce la 

V 

royaute, j'ai livre 19 combats" (DB 52:48); AS mu-ru-un 
st-tuk ku-is ap-pa sil-la-ki ik-ka lak-ki-ik : " la terre 
fut creusee jusqu'a ce qu'elle fut traversee jusqu'au sol 
dur" (DSf 20-1, DSz 20-1); ku-is AS ku-sa-a-ia .-"jusqu'en 
Ethiopie" (DPh 5) (Aussi : DPh 5, DNb (7)15-6) 
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■ '5. "V - J 



e ku-si 



construire 



GI5 ka -at hi-ma mu-ur AS hal-mar-ras hi ku-si-ka. ap-pu- 
4 4 ^ K 

ka , hi-ma AS hal-mar-ras in-ni ku-si-ik sa-u-mi-in ND-na 
4 

hi AS hal-mar-ras m u ku-si-ia :"A cet endroit ou cette 
forteresse est construite, auparavant, la, aucune forte- 
resse n'etait construite. Par la grace de ND, moi je l'ai 
construite" (DPf 7-12); ap-pa AS hal-mar-ras ku-si-ka a- 
ak m u ku-si-ia ku-ut-ta ku-si-ia tar-ma si-is-ni ku-ut-ta 
sil-la-ka. :"(le dessein etait) que cette forteresse fut 
construite, alors, moi, j^ l'ai construite. Et je l'ai a- 
chevee, et belle, et solide" (DPf 14-17) 



\F AS ku-sa 



: NG Ethiopie ( vp KOsiya) (DSf 38) 
AS ku-sa-ia (DSz 41); AS ku-sa-a-ia (DPh 5); AS ku-si-ia 
(DNa 25, DSe 25, XPh 24, A2Pa 28) 



fF » ku-ti : porter, apporter, transporter 

ba-si-is m u-ni-na ku-ti-is :"ils apportent man tribut" 
(DB 7:16); man-na-ut-me m u-ni-na ku-ti-is :"ils appor- 
tent mon tribut" (DSe 14-5, DNa 14-5); si-is ak-ka -pe 
GIS ka -at ku-ut-ma-um-pi :"Regarde ceux qui portent le 
tr8ne !" (DNa 34); NP m SUNKI-na GIS sx-ru-um ku-ik-ti-ra *' 
"le porteur de lance du roi NP" (DNc); li-ip-te ku-ik-ti- 
ra NP m SUNKI : "1 'ordonnance du roi NP" (DNd); m tas-su-ip 
J ap-pa m as-su-ra-ip hu-pi-pe ku-ti-is ku-is AS ba-br-li 

v s 

a-ak AS ba-bi-li-mar m kur-ka.-ip a-ak tn" ia-u-na-ip ku-ti- 
is ku-is su-sa-an :"Les gens qui etaient des Assyriens, 
eux, les transporterent jusqu'a Babylone et de Babylone, 
les Cariens et les Ioniens les transporterent jusqu'a 
Suse" (D5z 28-30, aussi DSf 28-30) 



■feS 



ku-ut-kal /ka „-la 
^±u 3 



dans 1'expression ku-ut-kal/ka -la ir 

r v /i 
rak-ki/ra-as- ta ; a ete enleve, a enleve 

emporte", arrache 
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SUBS 



\tmmm 



iffissis 



ku-ut-kal/ka -la (suite) 

m SUNKI-me ap-pa m NUMUN.MES m nu-ka -mi ik-ki-mar ku-ut- 

ka ,-la ir rak-ki hu-pe m u tin-ki-ia :"la royauti qui 
4 

auait 6te arrachee a notre famille, je 1'ai ramenee" (DB 
14:47); m u ap-pa ku-ut-ka -la ir rak-ki hu-pe tin-ki-ia 
"Ce qui avait £te etnporte, je l'ai rapporte" (DB 14:52); 

V V 

ap-pa NP AS ul-hi.ME5 m nu-ka -mi in— ni ku-ut-kal ir ra- 
as-ta :"(c'etait comme si) NP n'avait rien deplace dans 
notre palais" (DB 14:55) 

ku-ut-ta : etablir, conferer 

hu-pn-n m 5 UNK I-um-me m u-ha-na-um ku — ut-tas :"il m ' a 
lui-meme confere la royaute" (D5z 6); an-ka l\ID m u m 
SUNKI m u-na-ha-in hu-ut-tas-ta-na :"lorsqu'ii m'etablit 
roi n (DSz 11-2); mum SUNKI m u-na-ha-in ku-ut-tas :" il 
m'etablit roi" (DSz 14) 

ff ku-ut-ta : et, aussi, alors, puis (passim) 

a-ak ku-ut-ta : et aussi, et alors, et puis 
(passim) ,,,, , ^ la^.n 

ff la-an : j b suis (?) &: '• -*~v^ 4 ^ 

m u la-an m SUNKI m par-sip ik-ki :"Je suis roi en Perse/ 
chez les Perses" (DBa 2) 



♦ AS la— as-ta : l'or 

AS la-as-ta AS is-par-da-rna r a-ak ba-ak- tar-ri-is-mar tin- 
ki-ik :"l'or fut apporte de Sardes et de Bactriane" (DSf 
31, DSz 32); m ruh.MES AS la-as-ta ka§-si-ip ak-ka -pe AS 
la-as-ta hi hu-ut-tas-ta :"les orfevres qui travaillerent 
cet or" (DSf 42-3, DSz 46-7) 

AS LAK.ME5 : brique crue 

ku-ut-ta ap-pa AS LAK.MES ti-pa-ka m tas-su-ip ap-pa NP 
hu-pi-pe hu-ut-tas :"ce qui (en fait de) briques crues fut 
moule, les NP le firent (DSz 25) 
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1 1 a - k i i traverser 

Y / S S 

AS ti-ig-ra an la-ki-u-ut-ta :"Nous avons traverse le 

Tigre" (DB 18:70); tu-sa-ra-ma AS mu-ru-un at-tuk ku-is 

ap-pa sil-la-ki ik-ka lak-ki-ik :"En profondeur la terre 

fut creusee jusqu'a ce qu 'elle fut traversee jusqu'au sol 

dur" (DSz 20-1); A5 ia-u-na ... ak-ka -pe d KAM.MES la- 

ak-ka. mar-ri-is-ta :"les Toniens qui vivent au-dela de 
4 

la mer" (XPh 20) 



AS la-ba-na-na 



NO Liban (vp Labanana) (DSf 27, DSz 27) 



A£ «li- : donner 

V . J s 

m ruh.MES m ap-pi m u ta-u-man li-ip :" Ces hommes m'ont 
.) donne leur aide" (DB 68:93-4) (Aussi DNb 1,2,10-1) 



li-ip-ka 



cf li-ip-pu 



■M£ li-ip-pu : arriver, venir, aller 

AS NG in-ni la-ip-pu-kx-ut-ta : n je n'etais pas arrive a 
NG" (DB 19:73 ; 20:80); AS NG li-ip-ka :"il vint/arriva 
a NG" (DB 20:79; 47:32); NP ha-mi li-ip-ka :"NP alia la- 
bas" (DB 47:32) 



€ li-ip-te : equipement, effets militaires ^ ir '!■ 

NP li-ip-te ku-ik-ti-ra NP m 5UNKI :" l'ordonnance du roi 
NP" (DNd) 



A5 li-ki 
AS 1 
li"(DPi et XPi) 



: pommeau 

V f V y 

AS li-ki AS ik-nu-mas-na 



: " pontimeau de pate de lapis-lazu- 



li-lu 



partir 



m u NG li-lu-ki-ut-ta :" je suis parti de NG" (DB 31:49) 



Piplp 



•li-ma 



brOler 



V / 



• ka 



AS AS AS ir-tak-sa-as-sa AS nu- 



me-sa ka -pa-ka -pa-,.-^ 

ia-ak-kam-mi AS mar ir-ma AS li-ma-ik-ka 4 :"plus tard, a 

l'epoque d'Artaxerxes mon grand-pere, elle br01a"(A25a 4) 

Pf- » li-pa : serviteur 

NP m u m li-pa-ru-ri :"NP mon serviteur" (DB 25:13-4; 26: 
22; 29:38; 38:BD; 41:6; 45:22; 50:40) 



• li-pa-rne : service 
li-p 
service" (DB 7:15) 



li-pa-me m u-ni-na hu-ut-ta— is :"ils accomplis sent mon 



li-ul- 



oser 



ak-ka ,,-ri as-ki NP tu-pa-ka, in-ni li-ul-ma-ak :"Personne 
4 4 

n'osa rien contre NP" (DB 13:41) 



li-ul-mm 



relation, rapport, proclamation 



an-ka, li-ul-min hi in-ni tar-ti-in-ti :"si tu ne caches 
4 

pas cette relation" (DB 6D:74); an-ka sa-rak li-ul-min 
hi tar-ti-in-ta : " si, au contraire, tu dissimules cette 
relation" (DB 61:75) (Aussi DSm) 



£?F) lu-ra-ka 4 : 



maniere 



m u ap-pa hu-ut-ta-ra hu-pe ta-a-ki lu-ra-ka in-ni hu-ut- 
ta sa-ap ap-pa-na-ka ND ha-ni-sa :"ce que je fais, je ne 
le fais pas autrement que ND l'aime" ( DS j 2-3) cf lu-ur 



=«3 

i 



lu-ur 



champs 



+ H> 



•^z. 



mum tas-su-ip-na lu-ur a-ak as a-ak m kur-tas ... ap pi- 
li-ia :" Au peuple, j'ai rendu les champs, les troupeaux 
et les serviteurs" (DB 14:49) 



pF * -ma : suffixe du locatif : dans, en, y, sur, contre, a 

AS pe-ul-ki-ma :"en une annee" (DB 52:47; 58:69; 59:73; 
62:77) 



-wi 
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-ma ( suite ) 

GIS ka -te-ma :"a sa/leur place" ( DB 14:47,50,53; DiMa 29, 

sans determinatif GIS: DSe 31,36, XPh 28); sa-par-rak- 

urn-me . . „ ap-ma ta-is :"ils leur livrerent bataille" (DB 

26:25; 35:71; 38:82); NP ir-ma si-in-nu-ip :" ils avan- 

cerent contra lui" (DB 26:24; 27:29; 28:33; 29:41; 30:45) 

NP ir-ma si-in-nu-ik :"j'avancai eontre f\IP" (DB 41:10; 

42:14); GIS ru-ir-ma ir pe-la :"je 1'empalai (plagai sur 

un pieu)" (DB 32:57; 33:66-7; 43:19; 50:45); AS si-ip m 

u-ni-na-ma : n a ma porte" (DB 32:56; 33:66); NM pu-in-ki- 

te-ma :"a la fin du mois de NM" (DB 30:47); mum tas-su- 

ip mas-ka -urn-ma zik-ka -ta ap-pa A N5 E . A . AB . B A . MES-ma ap- 

pi-in pe-ip-la :"Par moi, les troupes furent placees sur 

des outres. Je placai les uns sur des chameaux" ( DB 18: 

v v , v v 

68-9); a-ak ap-pa AS A .MES-ma pu-ut-ta-na AS A.MES hi-ma 

V / 

sa-sa-ak :"et ceux qui s'enfuirent dans le fleuve furent 
emportes par l'eau" (DB 19:78); AS hal-mar-ras-ma :"dans 
la forteresse" (DB 32:57-8); NP hal-pi du-hi-e-ma hal-pi- 
ik :"NP mourut de sa propre mort" (DB 11:33); kur-pi m u- 
ni-na-ma :"dans mes mains" (DB 53:62); AS ul-hi.MES m u- 

V V" 

ni-na-ma :"dans mon palais" (DB 63:81); AS ul-hi . MES- e-ma : 
"dans son palais" (DPc); har-ri-ia-ma :"en arien" (DB 70: 
3); tu-sa-ra-ma :"en profondeur" (DSf 21,24, DSz 21, 23); 
AS mar ir-ma :"sous le regne de" (A2Sa 4); m ia-u-na ak- 

v v 

ka.-pe d KAM .MES-ma mar-ri-is :"les Ioniens qui vivent 
sur la mer" (XPh 19); m 5UNKI AS mu-ru-un hi uk-ku-ma(!): 
"le roi sur cette terre" (DZc 4); (Aussi : hi-Ha-ma : 
dans; hi-ma j ici; ha-ti-ma : dans; et DB 42:13 ; 49:14; 
DPi, A2Sa 5, D5e 35,37, DNb(?) 37) 

GIS MA.ME5 : bateau 

ku-ut-ta AS A.MES a-ah AS GI5 MA.MES-na : " Et le fleuve, 
la, (etait) navigable (= de bateaux)" (DB 18:68) 



:tj' 
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\> 






ij • •, .v. • '> 

mmmi 



m ma-ak-is-tar-ra : NP Cyaxare (vp Uvaxstra) 
(DB 24:10; 33:60; 52:54,55; DBe 3-4, DBg 3-4) 



m ma-ak-ka : NG Macie (vp Maka) (DB 6:14) ^ *^ ^ 



AS ma-ad-da 



1C1 



ap-pa m u hu-ut-ta-ra AS ma-ad-da ku-ut-ta ap-pa AS me- 
sa-me ra-ka .-ta hu-ut-ta-ra hu-pe sa-u-mi-in ND-na hu-ut- 
ta :"ce que je fais ici et ce que je fais ailleurs, cela, 
par la grace de ND, je le fais" (XPb 13-16) 



Olid- Ut- tk. - ■•««.- if^ 



■yp m ma-ku-is 



ma ge ( vp magus) 



m kam-ma-at-ta ak-ka m ma-ku-is : Gaumata qui (etait) 
mage = Gaumata le mage)" (DB 12:35; et aussi : 12:27; 
12:34,35; 13:38,41,43; 14:48,50,54; 16:57; 52:50; 69:93; 
DBb 1) 



--3 



le bois 



?F fj£ » GI5 ma-lu 

ak-ka -pe GI5 ma-lu hu-ut-tas-t a :"ceux qui travaillerent 
le bois" (DSf 44) 



.' 



ma-na 



ma-na 



soit 



soit (?) 



< PF 



d si-ut ma-na d na-an raa-na hu-uh-pe hu-ut-ta-is :" Que ce 
soit de nuit, que ce soit de jour (?), ils le font" (DB 7: 
16) 



man-na-ut-me : tribut (syn. de ba-si-is) 

man-na-ut-me m u-ni-na ku-ti-is :"ils apportent mon tri- 
but" (DNa 14-5) (Aussi DSe 14-5, DNb(?) 16) 



ff man-ka 



: j'ai dit, j'ai declare (termine les discours di- 
rects au locutif) 
(DB 15:25; 26:23; 29:35; 33:62; 38:82; 50:41) 
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mar 



epoque, regne 



AS AS AS ir-tak-sa-as-sa AS nu-ia-ak-kam-mi AS mar ir-ma 
,5 li-ma-ik-ka ^'Al'epoq 
elle fut brOlee" (A25a 4) 



AS li-ma-ik-ka :"Al'epDque d ' Artaxerxes mon grand-pere, 



?f 



-mar 



de 



NG-mar tin-kx-ik :"de NG, ?1 fut apporte" (DSf 29,31,32,34, 
35, 36, 37, 3B, 39, 39, DSz 29,31,32,32,33,35,37,38,40,41,41,42) 
ti-ut-ki-um-me-m^T sil-la-ka du-in nu-is-ki-is :"Protege- 
toi vivement du mensongs" (DB 55:64); m u ND un nu-is-ki- 
is-ni ap-pa mi-is-nu-ka ik-ki-mar :"Que WD me protege de 
ce qui est mal" (XPh 48); sa-ma-ak- mar m nu-ku m 5UNKI-ip- 
u-ut :" En deux lignees, nous sommes rois" (DB 4:7-8; DBa 
10); sa-tin-ni-ka -ma-raar hu- jt-K I . MIN-e tin-ki-ik :" De ' 
loin, ses materiaux furent apportes (DSf 19, DSz 19-20); 
ha-mi-mar :"de la-bas" (DB 32:55; 42:13; 49:37; DSf 41, 
DSz 44); m u ik-ki- mar :"de moi, venant de moi (par moi)" 
(DB 6:19; 14:47; 15:55; 16:59; 23:7; 24:11; 33:59; 35:68; 
38:79; 40:3; 41:5; DNa 14, XPh 14) NG ik-ki-majc :"de NG" 
(DB 31:49; 36:73; 40:3)(Aussi : DB 11:30; 3 3:57-8; DSe 14, 
DNa 14,15,38,43, DSz 27, A25a 5, DPh 5) 



f>F 



t ma-ra ; dit-il (termine les discours directs au delocutif) 
(DB 11:30; 16:58; 22:6-7; 24:11; 31:51; 33:60; 40:3; 45: 
33; 50:44; 52:51,54,55,59 et DBb 2, c5,d6,e8, f 5 , g6, h5 , 
16, j3) 



AS ma -ras-mi-ia 



: NG Chorasmie (vp Uvarazmi) (DSz 36) 
AS ma-ra-is-mi-is (DSf 34-5); AS ma-ra-is-mi-is (D5f 34-5) 
AS ma-ra-is-ma (XPh 17); m ma-ras-mi-ia-ip (DB 6:13); m 
ma-ra-is-mi-is (DNa 18, DSe 18) 



d mar-ka ,-sa-na -is 

■ A — . 

(DB 50:43) 



NM 



(vp Markasanas) 8 e m e mois 
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m mar-ku-is 



NP (vp Margus) (DB 3B:79) 



m mar— ku-is-ir— ra 



NG Margien(s) (vp Markus) 



(DB 38:79; 52:56); m mar-ku-is-pe (DB 21:3; 38:82; 52: 
56,57; DBj 2-3) 

mar-pe-ip- ba : tout, tous 

m tas-su-ip mar-pe-ip-ta ir si-ia-is :" Tout le monde le 
vit" (DB 32:56); rn tas-su-xp mar-ri-pe-ip-ta ir si-ia-is: 
" Tout le monde le vit" (DB 33:66); d na-ap mar-pe- ip-ta 
i-ta-ka :" avec tous les (autres) dieux" (DPf 13-4, 21); 
mar -pe-ip-ta pir-ra-sa-urn el-man-ra :"il pensera que tout 
cela (est) excellent" ( D5 j 5) 



?F 



« mar— ri- 



prendre, ssisir, tenir, occuper, vivre 



NG mar-ri-ia ku-ut-ta NP hu-pir-ri ir mar-r i :" je pris 
NG et je saisis ce NP" (DB 20:80-1); mum 5UNKI-me mar- 
ri-ia :"Je pris la royaute" (DB 9:21; 15:56); m 5Uf\!KI-me 
mar-ri-is :"il prit la royaute" (DB 4:7; 10:23; 11:32; 
16:63; DBa 10); NP ir mar-ri-i s m u ik-ki ir tin-ki-is : 
"ils saisirent NP et me l'amenerent" (DB 33:66); NP hu- 
pxr-rr ir ma r-ri-is a-ak m ruh.MES ap-pa ha-tar-ri-man-nu 
da-mi hu-pa-ip-pi :" ils saisirent NP et prirent les hom- 
mes qui etaient ses principaux partisans" (DB 42:17); NG 
hu-pir-ri mar-ri-is :"celui-ci prit NG" (DB 49:39); m da- 
at-tam, ap-pa m u-ni-na hu-pe ap-in mar-ri-is :"ils res- 
pectent ma loi" (DNa 16-7); da-at-ta-um ap-pa m u-ni-ni 
hu-pe-te mar-ri-is : "ils respectent ma loi" (XPh 14-5); 
A5 ia-u-na ak-ka -pe d KAMoME5-ma mar-ri-is ku-ut-ta ak- 
ka 4 -pe d KAMoME5 la-ak-ka mar-ri-is-ta :"les Ioniens qui 
tiennent la mer et ceux qui vivent au-dela de la mer" 
(XPh 19-20); ha-ma-ak m da-a-ia-u-is ap-pa NP m 5UNKI mar- 
ri-is-ta :"Combien nombreux sont ces peuples que NP le roi 
a pris ? n (DNa 32-3); NP li-ip-te ku-ik-ti-ra NP m SUNKI 
AS ap-te-e mar-ri-is : " L ' ordonna nee du roi NP tient son 
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mar-ri.- (suite) 



. v 



carquois" (DNd); AS ti-ig-ra AS sa-ri-ut mar-ri-is :"ils 
tenaient les rives du Tigre" (DB 18:65); ir mar-ri-is-sa 
ir hal-pi-is :"ils le saisirent et le tuerent" (DB 23:8); 

v f 

hi m da-a-ia-u-is ap-pa m u mar-ri-ra :"Voici les peuples 
que j'ai pris" (DSe 13, DNa 13); m 5U NK I-um-me m u mar- 
ri-ra :"j'ai pris la royaute" (DPh 3-4); AS si-ip m u-ni- 
na-ma rap-pa-ka mar-ri-ik :"il fut tenu lie a ma parte" 

y 

(DB 32:56; 33:66); NP mar-ri-ik a-ak m ruh.MES ap-pa ha- 
tar-ri-man-nu da-mi hu-pa-ip-pi i-ta-ka mar-ri-ka rap- 
pa-ik :"NP fut pris et avec les homines qui etaient ses 
principaux partisans, il fut pris et attache" (DB 50:44-5) 
ha-mi-mar mar-ri-ka m u ik-ki tin-ki-ik : " De la-bas (ou) 
il fut pris, il me fut amene" ( DB 32:55); ma-u-ri-is-sa 



ap-pi-in hal-pi-is :"il les prit et les tua" (DB 47:33); 
9 m SUNKI-ip m u ma-u-ri-ia :" Ce sont les 9 rois que j 'ai 
pris"(DB 52:49 et 53:60) (Aussi : DB 17:65; DSe 16,23) 



p f mar-ri-ip : artisans 

v " y V 

m ruh.MES mar-ri-i p ak-ka-pe AS mur.MES hu-ut-tas-ti : 
les artisans qui tra vaillere nt la pierre" (DSf 41-2, DSz 
44-5); AS ul-hi.MES mar( ? ) -ri( ? ) -ip :"les gens du palais" 
( D B 14:49) J^h f" 1 '^^ r,u '^ *'' 

mar-ri-ta : tous, tout 'W «f ' ^ 

\ me-ni m tas-su-ip mar-ri-ta NP ik-ki-mar pe-ip-ti-ip-pa : 

"Alors, tout le peuple se revolta contre NP" (DB 11:30); 
ku-ut-ta m da-a-ia-u-is ap-pa ta-a-e mar-ri-ta :"et tous 
les autres peuples" ( DB 14:51}; m tas-su-ip ap-pa m ba-bi- 
li-ip mar-ri-ta NP hu-pir-ri ik-ki pa-ri-is :" Tout le 
peuple babylonien alia vers ce NP" (DB 16:62); AS tup-pi- 
me am-mm-nu m da-a-ia-u-as mar-ri-ta ha-ti-ma m u trn-kx- 



ia :"cette inscription, dans tous les pays, je 1'ai en- 
voyee" (DB 70:8-10); hu-pe ap-pa hu-ut-tuk-ka hu-pe mar- 
ri-ta sa-u-mi-in ND hu-ut-ta :"Tout ce qui fut fait, tout 



I'V ty/d'Et 
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mar-ri- ta (suite) 

cela, par la grace de ND, je l'ai fait" (DNa 39-40); hu- 
pe mar-ri-ta sa-u-mi-in ND hu-ut-t u-u t- ta :"Tout cela, par 
la grace de WD, nous l'avons fait" (XPa 15-6); mar-ri-ta 
si-is-ni-na hu-ut-ta :"je fis toutes choses belles" (DSi 
6); hu-pe mar-ri-ta u-sa-ra-um-mi :"Tout cela (est fait) 
a mon avantage" (DSj 3-4) 'Aussi : D5f 19; DSz 17-8, XPb 
15, XP.h 36-7) 



mar-te-ma 



tout 



AS un ni-is-ki-is-ni A5 mi-is-na-ka AS mar-te-ma AS mar 
"Qu'ils me protegent de tout mal !" (A2Sa 5) 



m mar-ti-ia 



IMP (vp Martiya) 



(DB 22:4; 23 : 7-8; ' 52 : 52; DBf 1) 



m mar-du-nu— ia 



NP Mardonius (vp Mardunuiya ) (DB 68:91) 



AS ma— ru-is 



NG (vp Marus) (DB 25:16) 



V£ • :■ as-si- 



couper, creuser 



m u hi-si-um-me a-ak ti-ut-me a-ak si-ri mas-si-ia :" Je 
lui coupai le nez, la langue et les oreilles" (DB 32:55); 
m u hi-si-um-me a-ak si-ri mas-si :" Je lui coupai le nez 
et la langue" ( DB 33:65); tu-sa-ra-ma A5 mu-ru-un mas-zik 
ku-is sil-la-ka. :' r en profondeur la terre fut creusee 

jusqu'au sol dur" (D5f 21); sa-ap AS mu-ru-un mas-zik-ka 

■ •- 4 

tar-ma-ak :"lorsque la terre fut completement creusee" 
( DSf 22); ap-pa AS mu-ru-un mas-zik-ka tu-sa-ra-ma :" ce 
qui (en fait de ) terre fut creuse en profondeur" (DSf 24, 
DSz 23-4) 



AS ma-si-ia 



NG Macie (vp Maciya) (XPh 20; A2Pa 29) 



m mas-si-ia-ra :"Macien" (DNe 29); m ma-si-ia-ap : a Ma- 
ciens"(DNa 25) 
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M. ' ; ' ( - 



FT fit mas-te - 



quitter, abandonner 



AS KASKAL.ME5 ap-pa is-tur-rak-ka a-nu mas-te-in-ti : 
N.'abandonne pas le droit chemin !" (DNa 47-8); m tas-su- 
1 P ir mas-te-ma-is-sa pe-ip-ti-ip :"l'armee 1'abandonna 
et se revolta" (DB 35:69-70) 



"N 1 
t 



mas-kar-ni : coudee (W Jftk / j 

AS si-ut ha zik-kak mu-ur 40 mas-kar-ni mu-ur 20 mas- 
kar-ni :*'Ce gravier fut eleve, ici sur 40 coudees, la sur 
20 coudees" (T5f ::-? N ; :? T ^-V^>-i i^ s ; --- " 






ku Ab ul-hi»!\LS zik-k; 



"sur 20 coudees d'epaisseur de 



ce gravier, j'elevai le palais" (DSz 22-3) 



mas-ka „ -um 

4 



peau , outre 



Jt^Ltic L* 



mum tas-su-ip mas-ka -um-ma zik-ka -ka :"Par moi, les 
troupes furent placees sur des outres"(DB 18:68) 



Ar£ PF mas-sa 



apres, plus tard 



m nu ak-ka -ia mas-sa an-ka el-man-ta :" Toi qui, plus 
tard (viendras), si tu penses"(XPh 39) 



m ma-da : NG Medie, Mede(s) (vp MSda ) (DB 13:37-8; 33: 

61; 52:53); m ma-da-pe (DB 6:12; 10:27; 11:31; 12:35; 13: 
45; 14:51; 21:2; 24:11; 25: 12,12,13,14-5,15,15,16,17,20, 
21; 30:48; 31:49-5 0,5 0; 33:61; 34:67; 41:6; 49:35; 52:54; 
DBe 5-6) ma-da-pe (sans determinat if : DB 28:37); AS ma- 
da-pe (DSf 43-4,47, DSz 47,52); AS ma-da (XPh 15); m ma- 
da (DNa 17, D5e 17, DNe 2) 



rr AS m a - te-si-is 



NG (vp Uvadaicaya) (DB 43:19) 



?F 



m ma-u-mi-is-sa 



NP (vp Vaumisa) 



(DB 29:37; 29:40,40-1; 30:44-5,48) 



1 



?F 



m m a - u 1 -la 



valet, sujet (DNb(?) 35,38,41,42) 
@-o.£y f On a.- u.£- h 
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'T ma-u-ri-ia/is-sa 



cf mar-ri- 



V m ma-u-uk-ka j NP (vp Vahauka) (DB 68:92) 



c -me 



ion (possessif) (vp maiy) cf -mi 



AS su-un-mu-me (XPb IB, XPd 12); ba-is-sa-ma-me (XPh 26) 



me-is-si-in : plus tard, apres 



m nu m SUNKI m ak-ka me-is-si-in sa-ni-ik-ti :"Toi qui, 



plus tard, seras roi" (D^ 55:64; 64:83; 69:94); m nu 



m 



ak-ka me-is-s i-ln AS tup-pi hi pe-ip-ra-an-ti :" Toi qui, 
plus tard, liras cette inscription" (D3 56:66); a-nu ak- 
ka AS tup-pi hi me-is-si-in pe-ra-an-ra hu-prr-ri ir-se- " 
ik-ki el-man-ra :"celui qui, plus tard, lira cette ins- 
cription, qu'il ne pense pas (que c'est) beaucoup" (DB 
58:70-1); m nu ak-ka me-is-si-in AS tup-pi hi si-ia-in- 
ti : "Toi qui, plus tard, verras cette inscription" (DB 
6 5:84) cfmas-sa 



me-ni 



ensuite, alors, puis (passim) 



tu 



AfUh 



Lu-U 



<slfi.vue.ie. „ ft 

me-ri : apres ( ? ) •»W«fei -**£ i n^ + ^ <-( 

NP m tas-su-ip i-ta-ka^ me-ri ir ta-ka , sa-ak :"NP, avec 

4 . ~^^ 4 . ' 

l'armee, le poursuivit" (DB 47:32-3) 



,,,:: ;ie-sa- ( me ) : en composition : en plus, plus tard, ailleurs 



*/ S S V V / 



AS me-sa ka -pa-ka -pa-ka AS AS AS ir- tak-sa-as-sa AS 

V V 

nu-ia-kam-mi AS mar ir-ma AS li-ma-ik-ka „ :"Plus tard, 

4 

a l'epoque d'Artaxerxes mon grand-pere, elle fut brQlee" 
(A2Sa 3-4); hi ra da-a-ia-u-is ap-pa m u mar-ri-ra me-sa- 
me ra-ka m par-sip ik-ka -mar ;"Voici les peuples que je 
tiens en dehors de la Perse" (DNa 13-4); me-sa-me ra-ka. 
ha-is-sa AS pa-ir-sa n kr-ul-u-ip :"En plus de la Perse, 
ils sont soumis" (XPh 12-3); ap-pa m u hu-ut-ta-ra AS 
ma-at-ta ku-ut-ta ap-pa AS me-sa-me ra-ka -ta hu-ut-ta— ra 
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9^^^^^^^^^i^^^i&^»mm^m;^f isii»^f^^^^m ! fms 




i£ 



m 



,,3 



0Vi 



me-sa-(me ) (suite) 

hu-pe mar-ri-ta sa-u-mi-in ND hu-ut-ta :"ce que je fais 

ici, et ce que je fais ailleurs, tout cela, par la grace 

de ND, je le fais" (XPb 13-16); hu-pe-in-tuk-ki-me ak-ka, 

me-sa-me ra-sa-e si-ia-ma-an-ra t ur-na-in-ra ap-pa m run. 

MES-ir-ra m par-sir-ra AS mu-is-ra mar-ri-is-ta :" afin 
que, celui qui, plus tard, la verra, sache que l'Homme 
Perse a pris l'Egypte" (D5ab 2) 



• me-ul-ka -in : chanqer 'W ?f ' '* 



■ , - .x... . changer 
A AS hi ap-pa AS ut-ta-ra AS an-nu AS hi-ia-tu AS an-nu AS 

V 

ki-ia-da AS me-ul-ka -in :"Que ce que j'ai accompli ne 

38 4 

soit change ni par le dommage., ni par la ruine" (A25a 5) 

M 

if Q>£ -mi : mon (possessif) (vp maiy) cf -me 

m da-a-xa-u-rs-mx tar-ma as-du :"Que mon pays soit sOr" 
fj ' (DB 55:65); m NUMUN .MES-mi : "ma famille" (DB 63:80); AS 

ul-hi. MES-mi :"mon palais"(DNa 43); m da-a-ia-u-is-mi : 
^ "mon pays" (DSf-51, DSj 5); m da-a-ia-u-is-mi-ta :"mon 

pays" (DSz 56); u-sa-ra-um-mi :"a mon avantage" (DSf IB); 
§| nu-ia-ak-kam-_m_i :"mon grand-pere" (A25a 4) (Aussi : XPa 

IB, DMa 5(?) 

m mi-in-da-par-na : IMP Intaphernes (vp Vindafarna) 
(DB 50:40,41-2,42-3; 68:89) 

m mi-ir-ka -nu-ia-ip : NG Hyrcaniens (vp VSrkana) (DB 35: 
68) 

NE • mi-is-na^-ka 4 : le mal | *S "^-**-&a.-4& i, 

AS AS AS hu AS un ni-is-kx-is-niy AS mar-te-ma A5 mar : 

K§ "Qu'ils me protegent de tout mal !" (A25a 5); ta-a-ki-ta 

sa-ri ap-pa mi-is-nu-ka hu-ut-tuk-ka :"il v avait d'au- 



mm 



tres choses qui etaient mal faites" (XPh 35); ND un nu- 
ls-ki-is-ni ap-pa mi-is-nu-ka . ik-ka -mar :"Que ND me 
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m 



mi- is-na-ka , (suite 

■ 4 



protege de ce qui est mal !" (XPh 47-8); ND rn u-un nu-is 

ki-is-ni mus-nu-ka, ik-ka -mar :" Que ND me proteqe du 
— 4 4 ^ r- y 

mal !" (DNa 41-2); m ruh „ME5-ir-ra ap-pa ND te-nu-um hu- 
pe a-nu mus-nu-ka el-man-ti :"Homme, ne penses pas que 
commandement de WD est mauvais ! " (DNa 46-7) 



m mi-is-par-ra : NP (vp Vayaspara) (DB 68:90) 



mi-is-sa-ta-na-is : cf mi-is-ba-ta-na-as 



V S V 

A5 mi-is-pa-u-za- ti-is 



NG (vp Vispauzatis ) (DB 35:70) 



V V V 

AS AS AS mi-is-sa ND Mithra (vp MiGra) (A2Sa 4,5) 



mi-is-sa— da-a-hu— is : de tous les pays ( vp visadahyu— ) 

hi AS e-el mi-is-sa-da-a-hu-is m u hu-ut-ta :" cette port: 
de- tous les pays, je l'ai construite" (XPa 11-2) 



m 






• v i y / v 

mi-is-ba- ta-na-as : de toutes races, de toutes sortes 

( vp vispaza na ) 
m SUNKI (m) da-a-ia-u-is-pe ( -na ) (m) mi-is-ba- ta-na-as-ps- 
na : n roi de peuples de toutes races"(DSe 8); mi-is-ba- 
ta-na-as-pe (DZc 4); m mi-is-ba-za-na-as-pe (DPa 3-4); mi- 
is-sa-ta-na-is-pe (DNa 8) 



M 



V , / s v «- 



m rni-is-ta-as-pa : NP Hystaspe (vp Vistaspa) (passim) 






m mi-is-da-ad-d; 



NP (vp Vahyazdata) 



(DB 40:1; 41:9,11,12; 42:15-6,17; 43:18; 45:20,24; 47:30; 
52:57; DBh 1-2) 



■'■Si 



d mi-ka n-na-is : NM (vp Viyaxna) 12eme mois 

(DB 11:28-9); mi-ia-kan-na-is (DB 35:72; 46:29) 



mi 



m 
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I 



eu 



QAkAA 



k 



' Wi 



■-) «• AM - \k'€~ 



7' ' 



ftfcff mi-ul -' J longtemps, fortement, severement (?) 

m nu me -ul-li-ik-ta ka -tak-ti-ni : " Que tu vives long- 
temps !" (DB 60:75); m nu me-ul-li-ta ka -tak-ti-ni : 
n Que tu vives longtemps !" (DB 66:87); hu-pir-ri sil-la- 
ka. mi-ul-e ha-pi :" je le punis tres severement" (DB 8: 
18); hu-pir-ri stl-la-ka mi-ul-li-e ha-pi-is :" Punis-le 
tres severement" (DB 55:64-5) (Aussi DNb(?) 12,13,18,22) 






?F 



M I N-pe-ip-ta : eux deux 

hu-pi-pe MIlM- pe-ip-ta ka -ik-ka -ta-ap an-ka ND m u m 
5UNKI m u-na-ha-in ku-ut-tas-ta-na :" eux deux etaient 
(encore) vivants lorsque ND m'etablit roi" (D5z 10-1) 



m mi-ma-na 



NP ( vp Vivana ) 



(DB 45:21,22,24; 46:27; 47:31-2,32 



?r m mi-tar-na 



NP (vp Vidarna) Hydarnes 



(DB 25:13,15; 68:91) 



#/t/£. 



m 



m 



m 



- 



'mi-ta /e /i 



aller , env oyer 



mi-te-is m tas-su-ip ... ak-ka -pe m u-ni-na in-ni ti-ri- 
man-pi hu-pi-pe hal-pi-is :" Allez ! Les soldats qui ne 

r 

veulent pas se dire miens, tuez-les !" (DB 25:14; 32:62; 

50:41); mi-te-is NP ir hal-pi-is :" Va ! Tue ce NP !" 
( DB 45:22); mi-ta /mi-te m tas-su-rp ap-pa m pe-ti-ip m 
u-ni-na in-ni ti-ri-man-pi hu-pi-pe hal-pi-is :" Va ! Tue 
les soldats ennemis qui ne veulent pas se dire miens !" 
( DB f 2 3\: 26/ ; 29:39); mi-ut-kr-ne m tas-su-ip ap-pa m u-ni-na 
in-ni ti-ri-man-pi hu-pi-pe hal-pi-is-ni :" Qu'il aille 
et qu'il tue les soldats qui ne veulent pas se dire miens' 1 
(DB 38:81); m u NE mi-tu-ki-ut-ta :" Moi, j'allai a NG" 
(DB 20:80); m sa-ak-ka ap-pa d KAM„MES mi-ut-tu-man-na : 
les Scythes qui sont au-dela de la mer" (DNa 23); ak-ka - 

pe AS su-ig-da mi-ut-tu-ma :" ceux qui sont au-dela de 
la Sogdiane" (DPh 4-5) 
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fT AS mu-is-ra : NG Egypte (vp Mudraya) ( DSf 36) 

v • 

AS mu-is-ri-ia (DSz 38); m mu-is-ri-ia-ap (DSf 44,45,48) 
m mu-is-ri-ia-ip (DSz 48,49,52); m mu-is-sa-ri-ia-ap (DB 
10:25: 21:2-3): m mu-is-si-ri-ia-ip (DB 6: 11); m mu-sir- 
ra-ia (DNa 21-2, DSe 22, A2Pa 19); AS mu-is-ri-ia (XPh 
18-9); AS mu-is-ra (DSab 2,2) 

?}' « A 5 mur.MES : pierre 

har-da-is-ta-na AS mur „ME5-in-na NP m SUNKI AS ul-hi.MES- 

e-ma hu-ut-tuk-ka „ :"Chambranle de pierre fait dans le 

4 r 

palais de NP le roi " (DPc); AS e-ul-lat AS mur.MES : 
"colonnes de pierre" (DSf 39-40); AS is-tu-na-um AS mur. 

y v 

MES-na :"colonnes de pierre" (DSz 42-3); m ruh.MES ... 

y v v 

ak-ka -pe AS mur .MES hu-ut-tas-ti • :"ceux qui travaillerent 
la pierre" (D5f 41-2, DSz 44-5); hi AS sa-ul-man mur-in- 



na (sans de terminatif s ) ap-pa NP m SUNKI se-ra-is-ta hu- 
ut-ta-ma-na AS mu-is-ra :"Voici la statue de pierre que 
NP le roi a ordonne de faire en Egypte" (DSab 2) 

Pp » mu r-t a : placer, installer, mettre 

A5 HALoMES AS NG hi-se m par-sip ik-ki ha-mi mur-ta-ak : 

"dans une ville du nom de NG, sise la-bas en Perse" (DB 

22:5); m u GI5 ka.-te-ma mur-ta :"je la remis a sa place" 

(DNa 29-30); hu-pe AS da-a-ia-ma m u ka -sa ku-ut-ta ka - 

4 " 4 

) te-ma ap-pi-in mur-ta :"je frappai ce pays et je remis 

(ses habitants) a leur place" (XPh 27-8) (Aussi ! DB 40:2) 



•AS mu-ru-un : la terre 



m 



SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku ( -ra-ir-ra ) :" roi sur cette 



terre" (DPf 3-4, DNa 8-9, DSe 8-9, DSd 2, DSf 6,14,16-7, 
D5i 2,5, DSj 1, DSz 2,12,14-5, DZb 3, DE 16-7, D Poids b 
4-5, XPa 8-9, XPh 7-8, XE 16-8, XV 13); ND ak-ka AS jtiu^ 
ru-un hi ta-as-ta/pe-is-ta :" ND qui a cree cette terre" 
DNa 1, DSe 1, DSab 1, DZc 1, DE 2-3, XPa 1-2, XPb 2, XPc 
2-3, XPd 1-2, XPh 1-2, XE 4, XV 3) 
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■■'■■ 



iii§ 



1 



v • . . 

f\5 mu-ru-un (suite) 

sa-ap si-ia-sa hi AS mu-ru-un pir-ra-um-pi-ram ha-ul-lak: 
"lorsqu'il vit cette terre en desordre, il me la donna" 
(DNa 27-8); tu-sa-ra-ma AS mu-ru-un mas-zik/at- tuk :" la 
terre fut creusee en profondeur" (DSf 21, DSz 2D); sa-ap 
AS mu-ru-un mas-zik-ka tar-ma-ak :"lorsque la terre fut 
completement creusee" (D5f 22); ap-pa AS mu-ru- un mas- 
zik-ka tu-sa-ra-ma :" ce qui (en fait de) terre fut creu 
se en profondeur" (DSf 24, DSz 23-4); (Aussi : DSf 1,15, 
DSz 13 r DSab 1, DZc 4, XPc 2-3, 7, XPd 7) 



mus-nu-ka 



cf 



m 



i-is-na-k; 



mm 
v?1 



m 



P p * mu-ur 



ou 



615 ka -at hi-ma mu-ur AS hal-mar-ras hi ku-si-ka ap-pu- 
ka hi-ma AS hal-mar-ras in-ni ku-si-ik :" A cet endroit 
ou cette forteresse est construite, la, auparavant, a u - 
cune forteresse n'etait construite" (DPf 7-10); ku-ut-ta 

hi-sa-ma AS da-a-ia— ma sa-ri mu-ur ap-pu-ka. da-a-ma si— 

r r 4 

ip-pe hu-ut-ta-is-ti :" Et dans ce pays, il y avait un 
endroit ou, auparavant, ils faisaient des sacrifices aux 
Daiva "(XPh 29-30); mu-ur ap-pu-ka da-a-ma si-ip-pe hu- 
ut-tuk-ka : n La ou , auparavant, des sacrifices avaient 
ete faits aux Daiva " (XPh 32-3) 



m 



'-^Zd 



mu-ur 



mu-ur 



1C1 



la 



A5 si-ut ha zik-kak mu-u r 40 mas-kar-ni mu-ur 20 mas-kar- 
ni j n ce gravier fut eleve, ici sur 40 coudees, la sur 20 
coudees" (DSf 22-3) 



-■.73 






ff AJE «na- : dire, parler 

a-ak NP m 5UNKI na-a n -ri :"Et IMP le roi dit" (Au debut de 
chaque paragraphe de DB ) ; hu-pir-ri m tas-su-xp m ap ir 
ti-tuk-ka na-an-ri :"celui-ci mentit au peuple en lui 
disan^fc" ( DB 11:29); hi si-la ti-tuk-ka m tas-su-ip-pe 
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m 



& 



II 






]f&?5*£S>{ 



na - (suite) ( ^'° r 

ap ti-ri-is :"Ainsi, il mentit au peuple en lui disant" 
'(DB 49:37); i-ma-ka na-an-ri :"il se souleva en disant" 
(DB 16:58); ti-tuk-ka na-an-ri :"il mentit en disant" 
(DB 16:61; 52:51,52-3,54,55,56,57,58; DBb 1 , c2 , d2 , e2 , f 2, 
g2,h2,i2, j2) ; pe-ip-tas-sa na-an-ri :"il se revolta en 
disant" (DB 31:50); hu-pir-ri ak-ka na-an-ri :"celui qui 
disait" (DB 18:66,74; 41:9; 45:20; 50:44); m tas-su-ip hi 
si-la ap ti-ri-is na-an-ri :"il s'adressa ainsi au peuple 
en lui disant" (DB 22:6; 32:60; 40:2); ti-ri-is-sa na-an- 
ri :"il s'adressa en disant" (DB 10:24); NP hu-pir-ri si- 
in-nu-ik ak-ka na-an-ri :"ce NP vint, lui qui disait" 
(DB 31:51); ir hal-pi-ia ak-ka na-an-ri :" J'ai tue IMP 
qui disait" (DZ 69:93); m hu-ut-lak hu-pir-ri ik-ki tin- 
ki-ia na-an-ki mi-ut-ki-ne m tas-su-ip ap-pa m u-nx-na in- 
nl ti-ri-man-pi hal-pi-is-ni man-ka :"J'ai envoye un mes- 
sager (auquel) j'ai dit : n Qu'ils aillent et qu 'ils tuent 
■ les soldats qui ne veulent pas se dire miens !" (dis-je)" 
(DB 38:81-2); an-ka el-man-ta ap-pa ha-ma-ak m da-a-ia- 
u-is hu— pe ap— pa NP mar-ri— is— ta na-in— t a m sa— ul-ma si— 
is : "Si tu penses :"combien nombreux sont ces peuples 
que NP a pris ?" (dis-tu) regarde 1 'image!" (DNa 31-33) 



1 



na-ka : dans 1'expression sa-ap ap-pa na-ka : apres, comme 
sa-ap ap-pa na-ka ND m 5UNKI m u-na-ha-in hu-ut-tas-ta : 
"Apres que ND m'eut fait roi" (D5i 4-5);- m u ap-pa hu-ut- 
ta-ra hu-pe ta-a-ki lu-ra-ka in-ni sa-ap ap-pa na-ka ND 
ha-ni-sa :"ce que je fais, je ne le fais pas autrement que 
ND le desire" (D5j 2-3) 









■• ; -'jf! 



fj.f9f • d na-an : le jour 

ap-pa m u ap ti-ri-ia d si-ut ma-na d na-an ma-na-ma hu- 
uh-pe hu-ut-ta-is :"ce que je leur dis, que ce soit de 
jour, que ce soit de nuit, ils le font" ( DB 7:16-7); X d 
na-an d ITU.ME5 NM-na : n le Xeme jour du mois de NM" 
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d na-an (suite) 

Dans le dates : DB 11:28; 13:38,42; 18:71; 19:76; 25:19; 

26:27; 27:31; 28:35; 29:43; 31:53; 35:72; 36:76; 38:83; 

41:12; 42:16; 45:26; 46:29; 50:43) 



pr" 



■■■?=?$ 



•■>.t 






mm 



i.. 

■ ./XJ 






iar 



A/£ If * d na-ap : dieu 

d si-ia-an d na-ap-pan-na hu-ut-ta :"j 'ai (re)construit 
le temple du dieu" (DB 14:48); ND d na-ap m har-ri-ia-na- 
um a-ak d na-ap ta-a-ip ap-pa sa-ri-na :" ND le dieu des 
Ariens et les autres dieux qui existent" (DB 62:77-8); 
ND d ha-ap m har-ri-ia-na-um pi-ik-ti m u ta-is ku-ut-ta 
d na-ap ap-pa ta-a-ip-pe : " ND et les autres dieux me 
porterant aide" (DB 63: 78-9); m u ND u-un nu-is-k i-is-ni 
d na- ap mar-pe-ip-ta i-ta-ka :" Que ND, avec tous les- 
autres dieux, me protegent" (DPf 20-1); d na-a p mar-pe- 
ip-ta i-ta-ka :"avec tous les autres dieux" (DPf 13); 
ND ak-ka ir-sa-ir d na-ap- (pi-) pe-ra :"ND qui (est le 
plus) grand des dieux" (DSf 8, D5z 5); ND ak-ka ir-sa- 
ir- r a d na-ap- pi -pe-na :"ND qui (est le plus) grand des 
dieux" (XE 2-3, XV 2); ND ak-ka ir-sa-ra d na-ap-p an-na : 
".ND qui (est le plus) grand des dieux" (DPh 6); d na-ap- 
(pi) ir-sa-ir-ra ND :"le grand dieu est ND" (DNa 1, DSe 1, 



DSf 1, DSab 1, DZb 1, XPa 1, XPb 1, XPc 1, XPd 1, XPh 1, 
X E 1 , XVI); d na-ap -pi-pe i-ta-ka 
dieux" (XPc 11-2, XPd 11-2, XV 25-6) 



XE 1, XV 1); d na- a p - p i - p e i-ta-ka : "avec les (autres) 



A5 na-as-ir-ma 



NG (vp Paisiyauvada) (DB 11:28; 42:13) 



m nab-ku- tur-ru-sir 



NP Nabuchodonos or 



(DB 16:61; 18:66; 19:74; 49:37-8; 50:44; 52:51-2,59); 

m nab-ku-tur-ra-sir (DBd 3-4); m nab-ku-tur-s ir (DBi 2-3) 



2S1 

■MM 



m nab-bu-ni-da 



NP Nabonide (DBi 3-4) 



nab-bu-ni-da ( DB 16:62; 49:38; 52:59; DBd 4-5); na-bu-ni- 
da (DB 52:52) 



I . r- 
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mm 



r~ 



wmm 









pf GIS na-u-si-is : le cedre (vp naucaina) 

" V ' V v * 

GIS te-tin ap-pa GIS na-u-si-is-in-na hu-pe AS la-ba-na 
hi-se AS KUR.ME5 hu-pe ik-ka -mar tin-ki-ik :"les poutr 
qui etaient en cedre, elles, d'une montagne nommee Liba 
de la-bas, furent apportees" (D5z 26-7, DSf 26) 

ftfc P/* • ni- : etre 

mum NUMUN.MES NP-na ni-ma-an-ki :"je suis de la famil 
de NP n (DB 24:10-1); m NUMUN.MES NP-na ni-ma-an ;" Je s 
de la famille de NP n (DIM 13:60); ku-ut-ta hal-pi-ik-ra 
ir-da-ma ni-ma-ak :" et , mort, il sera beni" (XPh 45-6). 
ku-ut-ta hal-pe-in-ta ir-da-ma ni-in-ta :"Quand tu sera 
mort, tu seras beni" (XPh 39-40) 






1 



-»l 



m 



-rF • m nu : toi (nominatif) 

m nu m SUNKI m ak-ka. me-is'-si-in sa-ni-ik-ti :"Toi qui., 
plus tard, seras roi" (DN 55:64; 64:83; 69:94); m nu m s 
ka me-is-si-in AS tup-pi hi pe-ip-ra-an-ti :"Toi qui, 
plus tard, liras cette inscription" ( DB 56:67); am n^u 



u-ri-is ap-pa m u hu-ut-ta :" Maintenant, toi, crois ce 
que j'ai fait !" ('DB 60:73-4); m nu me-ul-li-ik-ta ka - 
tak-ti-ni :"Que tu vives longtemps !" (DB 60:75); m nu n> 
ul- 
87) 



ul-li-ta ka -tuk-ti-ni :"Que tu vives longtemps !" (DB 6 



?jp| 



[5 nu-ia-ak-kam 



grand-pere (vp niyakam) 



AS AS AS nu-ia-ak-kam-mi AS mar ir-ma AS li-ma-ik-ka 



"a l'epoque d'Artaxerxes mon grand-pere, elle fut brOlee 
(A2Sa 4) 



mm 



PF 



• m nu-in 



toi (a 



ccusa 



tif ) 



ND m nu-in ka -ni-is-ni :"Que ND te favorise" (DB 60:75: 
■ 4 

66:86); ND m nu-in hal-pi-is-ni .-"Que ND te tue ! u (DB 6 
76; 67:88) 
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m 



-:-'i 



■•■..U B 3 



'■".'.•VSVjS? 






■-H 












HMif 



^ £f nu-ip-pa-ak : autant (?) fr;i ^/-*^ ■<- 

m ak-ka -pe m 5UNKI-ip ir-pi-ip-pi ku-is sa-pe-ip hu-p; 

pe-na hi nu-ip-pa-ak in-ni hu-ut-ta-ak sa-ap m u AS pe- 

ul-ki-ma sa-u-mi-in WD-na hu-ut-ta : " Les rois anciens. 

pendant leurs regnes, n'ont pas realise autant de chosr 

que j 'en ai accomplies , par la grace de ND, en une (sei' 
le) annee" (DB 59:72-3) 

PF ME * nu-is-ki - : proteger 

m u . ND (m)(u)-un nu-is-k? -is-ni : "Que ND tne protege : '' 

(DPh 6, DNa 42, D5f 50, D5z 56, DSab 3„ XPa 11, XPb 16 

XPd 11, XPh 47-B, XV 24-5); (Aussi DPf 2D, DSj 5); hu». 

ta ND nu— is-kx-is-ni :" Que ND protege tout cela ! " (X 

20); hu-pe-te i\ID nu-is-kx-is-ni d na-ap-pi-pe i-ta-ka. 

"Cela, que ND, avec les dieux, le protege !" (XPc 13 — ^ 

ND un nu-is-kx-is-ni ap-pa mi-is-nu-ka. ik-ka-mar :"Q- 
— r r 4 4 

ND me protege de ce qui est rnal !" (XPh 47-B); ND m u- 
nu-is-ki -is-ni mus-nu-ka ik-ka-mar :"Que ND me prote; 
du mal !" (DNa 41-2); AS A5 AS hu A5 un ni-is-ki-is-ni 



mi-is— na-ka A5 mar-te-ma A5 mar :"Qu'ils me protegent 

tout mal !" (A2Sa 5): m nu m SUNKI m ak-ka, me-is-si-i- 

4 

sa-ni-ik-ti ti-u t-ki-um-me-mar sil-la-ka „ tu-in nu-is- 



'":■■ { l 



is 



:"Toi qui, plus tard, seras roi, protege- toi viveme 



du mensonge !" (DB 55:63-4) 



mm* 



. v v / 



AS nu-is-sa-ia 



NG (vp Nisaya) (DB 13:44) 



S-!gi%M 






P'r • m nu-ka -mi : notre 

sa-as-sa-ta ka .-ra-ta-la-ri m NUMUN.ME5 m nu-ka. -mi m 
4 • 4 — — 

SUNKI-ip :" Depuis longtemps, notre famille est royale 
(DB 3:6); m NUMUN.MES m nu- ka -mi : "notre famille" (DB 
22-3; 12:34; 13:38; 14:47); ku-is AS ul-hi.ME5 m nu-ka 






!Wi 



mi AS ka -te-ma zik-ka -ta 
4 4 



jusqu'a ce que j'aie remi; 



notre palais a sa place" (DB 14:53) (Aussi : DB 13:54) 



$m 
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'M 






m 



am 



^53 



«f 



T 



":4 



MS 

bMSB 



T F • m nu-ku 



nous 



hu-uh-pe-in-tuk-ki-me m nu-ku m NUMUN.MES m ha-ak-ka -mar 

.... 4 

nu-sx-xa tx-rx-ma-nu-un :" Pour cette raison, nous devor 

obligatoirement e*tre dits de la famille achemenide" (DB 

3:5, DBa G-'( ) ; sa-ma-ak mar m nu-ku m SUNKI-ip-u-ut :" E~ 

deux lignees, nous sommes rois" (D3 4:7-8, DBa 10) 



#£ ?f : • m NUMUN. ME5 



famille _ ) P 



110 



Wm 
Wm 



hu-uh-pe-in-tuk-ki-me m nu-ku m NUMUN.MES m ha-ak-ka ,-ma 
r 4 

nu-si-ia ti-ri-ma-nu-un :" Pour cette raison, nous devon; 

etre obligatoirement dits de la famille achemenide" ( DB 

3:5, DBa 6-7); sa-as-sa-ta ka ,-ra-ta-la-ri m NUMUN.MES m 

•4 - — — 

nu-ka- -mi m SUNKI-ip : ". Depuis longtemps, notre famille 
est royale" (DB 3:6, DBa 8); 8m SUMKI m NUMUN.MES m u-ni 
na ap-pu-ka m SUNKI-me mar-ri-is :"B rois de ma famille. 
auparavant, ont pris la royaute" (DB 4:7, DBa 9); m NUMU' 
MES m nu-ka -mi :"notre famille" ( DB 10:22; 12:34; 13: 3-\ 
14:47); m NUMU N.MES NP-na : " d e la famille de NP" (DB 6:1.; 
16:60; 32:54,55; DBe 3, DBg 3); m N-UMU N .ME5-ni a-nu ki-t: 
in-ti :"Que tu ne conserves pas ta famille !" (DB 61:76; 
63:80); m NUMUN „ME5-mi :"ma famille" (DB 63:80); m NUMUN , 

V v y ■ 

MES ap-pa m ruh.MES ap-pi ir ku-uk-tas :" Protege la fami' ; 
le de ces hom-mes !" (DB 69:94) 



ili 



m nu-ti-ut-be-ul : NP Nidintu-Bel 

(DB 16:60,62; 18:66,67,70; 19:74,76,77; 20:79, B0, 81; DBa 






pa-xs-sa— ma-me 



y . V V ' 



ensuite, apres (vp pasavamaiy) 
ND pi-: 
porta aide" (XPh 26-7 



p a-is-sa-ma- me ND pi-ik-ti m u ta-is : "Ensuite, ND me 



rfir 






?£ m ba-ka -pi-iq-na : NP (vp Bagabigna) (DB 68:91) 



Tp m ba-ka -pu-uk-sa 
(DB 6 8:91) 



NP (vp Bagabuxsa) Megabyses 



vim 
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13 



■M 

■ srsSM 



■m 



d b a - k i - ia-ti-is 



NM (vp Bagayadais) 7eme mois (DB 13:4;. 



A5 ba-ak-si -.'.' : NG Bactriane (vp Baxtris) (XPh 17) 

AS ba-ak-si-is (DB 30:80-1; 39:85); m ba-ak-si-is (DB 6: 
13) cf AS ba-ak-tar-ri-is 






V 






1" 



7^ 






if 



AS ba-ak-tar-ri-is : NG Bactrien(s) (vp Baxtris) 
(D5e 5-6, DSf 31, DSz 32-3, DNa 17-8) 



1 . pa — li — ik— me 



effort, peine 






fcei <• °>- , % ■ 



eve* 



m u pa-li-ik-me sa-um-ma ku-is AS ul-hi.ME5 m nu-ka -,~ x 
■ • 4 

AS ka -te-ma zik-ki-ta :"j 'ai accompli des efforts j us- 
qu'a ce que j 'aieremis notre palais a sa place" ( DB 1A; 
53); m u pa-li-ik-rne sa-um-ma sa-u— mi-in ND-.na ap-pa Kp- 
AS ul-hioMES m nu-ka -mi in-ni ku-ut-kal ir ra-as-ta « 
"j'ai accompli des efforts, par la grace de l\JD, (que 
c'etait) comme si NP n'avait rien de place dans notre pa- 
lais" (DB 14:54-5) 

A/fc f>f t pAp . total, en tout 

PAP ir tar-tin-na XXIII m da-a-ia-u-is :"En tout, 23 peu- 
pies" (DB 6:14) 



M 



:J 



^ 



irf 






MRS 



NG Babylone 
19:73; 20:80; 20:79,81; 21:1; 31:49; 49:37; 5C 
47; DSf 26,29,26,46, XPh 18); m ba-bi-li (DB 18 
49:39; 50:3°; 50:43; DNa 21, D5e 21); m ba-bi- 



?P N£ • AS ba-bl-li 

(DB 16:61 
42,46; 51 
66; 19:72 

li-ir (DB 52:51); m ba-bi-li-ir-ra (DB 16:60); m ba-bx- 
li-ra (DNe 16); m ba-bl-li-ip (DB 16:62,63; 49:36,38; 50: 
41; 52:52,59; DSf 26,46, DSz 51, DB 6:10); m ba-bi-li-ip- 
pe (DB 16:63; 50:39-40; DBd 5-6, DBi 5); m ba-ba-li-ip 
(DSz 26) 

Tr A'i? # pa-ri : aller, marcher, arriver, venir 

NG ik-ki pa-ri-is :"il alia en NG" (DB 10:25; 24:12); 
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"fa-*- 






■^f 



— „• 






Rwwssg 



^3 



pa-ri ( suite ) 

hu-pir-ri ik-ki pa-ri-is :"il alia vers lui" (DB 11:3-0; 

16:63; 16:59); NG pa-ri-ia :"j'allai a NG" (DB 18:66; 19: 

72; 31:49); NG ik-ki paj-rjL-iji :"j'allai en NG" (DB 31:49) 

sa-ap NG ik-ki ir pa_ -ri-ik :"lorsqu'il fut arrive en NG" 

(DB 25:16; 41:8; DNa 36; sa-ap NG ik-ki ir pa-ri-ik-ka : 

"lorsqu'il fut arrive en NG" (DB 26:24; 29:40); sa-ap NG 

ik-ki in par-ru-ki -ut : "lorsqu'il fut arrive en NG" (DB 

31:50); sa-ap m tas-su-ip hu-pi-pe NP ik-ki ir pa-ri-ip : 

"lorsque ces troupes arriverent pres de NP" (DB 3 6:74); 

m ruh ,ME5-ir-ra ak-ka „ ul-hi.ME5 m u-ni-na tu-in par-ru- 

4 - 

is-ta :"i'hoinme qui est venu dans man palais" (DB 63:81); 



SRI 
mm 



m ruh . MES-ir-ra m par-s ir-ra-na sa-ta-ni-ka GI5 si-ru-um 
hi pa-ri-ik :"la lance de l'homme perse est allee au lpin 
(DNa 36-7) (Aussi DB 40:4; 42:13; 49:39; DNb(?) 37) 



m 



m par-ru-ba-ra-e-sa-na 



NG (vp Gadara) (DB 6 :13 ) 






m 









:"."3SS 



W$i§8m 



III 



jjciiiw' 



wmm 



- v. gsa 



-.snag 



par— ru-za-na-na-um : de nombreux peuples, de nombreuses 

races (vp paruzananam) 
m 5UNKI m da-a-hu-is-pe-na/da-a-hu-na-um/AS da-a-u-is-p«-n 
(m) par -ru-za-na-na-um :"roi de peuples de nombreuses 
races" (DE 14-6, XPa 7-8, XPd 6-7, XPh 7); m SUNKI ro da- 
a-u-is-pe-na pa-ru-za - na-na-um :"idem" (XE 15-6); m SUNK, 
m da-a-u-is-pe-na m par-ru-za-na-is-p e-na :"idem" (XV 11 ! 

Pp AS pa-ir-sa : NG Persepolis, Perse (vp Parsa) 
(XPa 13, XPh 13) 

■F f\il'fc * m par-sir : NG perse (s) 

(DB 25:13; 29:38; 38:80; 41:6; 50:40; 52:53; DNa 10,11, 
DSe 10,11); m par-sir-ra (DB 13:37; 45:21-2, 52:57; 68: 
90,90,91,91,92,92, DNa 37, DNe 1, XPh 9) (Aussi : DNa 3!v 
m par-sip ( DB 1:1; 6:10; 10:26; 11:35; 14:51; 21:2; 22:?. 
25:12; 33:60; 36:73; 40:2,2,3,4; 41:5, 7, B, 8; 44:19; 52:E 
58; DBa 2, DNa 14,37-8, DSe 13) 



*f 






• > : f3 
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AS par-tu-ma : NG Parthie (vp ParBava ) (XP'h 16-7) 

m par-tu-ma (DNa 17, DSe 17, A2Pa 4); m par-tu-mas (DB 37: 
.78); AS par-tu-mas (DB 35:69,71; 36:75); m par-tu-ma-ra 
DNe 4); m par-t u-ma-ip (DB 6:12; 21:3); m par-t u-mas-pe 
(DB 35 :6B) 



ba-sx-is 



tribut (vp baji-) (Syn. man-na-ut-me ) 



m u-ni-ni ba-si-is tin-ki-is :"ils apportent mon tribut" 
(XPh 13-4); ba-si-is m u-ni-na ku-ti-is :" ils apportent 
mon tribut" (DB i :16 ) 



flf A5 pa- li-i n : region, pays 

AS pa-ti-in NG hi-se :"dans uns region nominee NG" (DB 30: 
45; 46:28) 



pat-ti-ia — m an-ni-ia : je priai (vp.patiyavahyai y --) 






fc?.^ 



m u ND pat-ti-ia-m an-ni-ia :"je priai ND" (DB 13:41-2) 



// AS pa t-ti-kar-ra-um : sculpte (vp patikara) 

hi in-na-ak-ka -nu-ma AS pat-ti-kar-ra-um a-nu sa-ri-i 
ti : n Ne detruis pas ces reliefs sculptes !" (DB 65:85) 






A5 pat-ti-iq-rab-ba-na : NG (vp Pa tigrabana* ) ( DB 36:75) 



pat-ti-za-^na j£>-in- ta : a combattu (vp patiyajata) 

hu-pi-me-ir tur-na-in-ti m ruh.MES m par-sir-ra sa-ta-ni- 
ka m par-sip ik-ka -mar pat-ti-za-^na^-in-t a :"Alors, tu 
sauras que l'Homme Perse a coiubattu loin de la Perse" 
(DNa 36-8) 



m pa-ut-ti-is-ma r-ri-is 
(DNc) 



NG Patechorien (vp Patisuvaris) 



p_e- 



creer 



ND ak-ka. (hi) AS mu-ru-un (hi) pe-is-ta :"ND qui a cree 
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pe - (suite) 

cette terre" (D5f 1, DSab 1, DZc 1, DE 2, XPa 2, XPb 2, 
XPc 1, XPd 2, XPh 2, XE 4, XV 3); ND ak-ka 4 d ki-ik (-ka 4 ) 
hu-pe pe-is-ta :"ND qui a cree ce ciel" (mgrne contexte); 
ND ak-ka m ruh .MES ( -ir-ra ir) pe-is-ta :" ND qui a cree 
l'homme" (meme contexte); ND ak-ka si-ia-ti-um/is pe-is - 
ta : " q u i a cree le bonheur" (meme contexte); hu-pir-ri m 
u-um pe-sa ;"il m'a lui-meme cree" (DSf 9) 






IXrf! 



pe-ip-la j placer (iteratif de pe-la), creer 

V V V 

ap-pa AN5E .A .AB .BA .ME5-ma ap-pi-in pe-ip-la ap-pa ANSE. 
KURoRA.MES ir pe-ip-la-ip-pa :"Je placai les uns sur des 
chameaux, les autres furent places (sur) des chevaux" 
(DB 18:68); NP a-ak ruh. MES ak-ka -pe ha-tar-ri-man- nu 
da-mi hu-pa-ip-pi i-ta-ka NG GIS ru-ir-ma pe-ip-li— ip : 
NP, avec les homines qui etaient ses principaux partisans, 
a NG, furent empales" (DB 50: 45-6); hu-pir-ri m u pe-ip- 
la-is :"il m'a lui-meme cree" (D5z 5-6); ND ak-ka m ruh. 

V / v v /" 

ME5 pe-ip-la-is- ta ak-ka si-ia-ti-um pe-ip-la-is-ta m 
ruh .ME5-ir-ra-na :"ND qui a cree l'homme, qui a cree le 
bonheur de l'homme" (DNa 2-4, D5e 2-3) cf pe-la 



• pe-ip-re : lire (iteratif de pe-ra) 
m nu 

qui, plus tard, liras cette inscription" (DB 56:67); ku- 
ut-ta tal-li-ik ku-ut-ta m u ti-ip-pa pe-ip-ra-ka :"Et 
cela fut ecrit et lu devant moi" (DB TO: 7-8) cf pe-ra 



m nu ak-ka me-is-si-in AS tup-pi hi pe-ip- ra-an-ti :" Toi 



m° 



wbS 



SPl 



• pe-ip-ti : se revolter, se soulever, soulever 

hu-pir-ri NG (ap in) pe-ip-tas :" celui-ci souleva les NG" 
(DB 52:50,53,54,56,57,58,59); ap-pi ti-ut-ki-me ap-pi-in 
pe-ip-tas :"eux que le mensonge avait souleves" (DB 54:62) 
hu-pir-ri NG ap-pi-in pe-ip-tas-sa na-an-ri : n C8lui-ci 
souleva les NG en disant" (DB 52:50-1); hu-pir-ri NG p&- 
ip-ti-is :" celui-ci souleva les NG n (DB 52:52); 



I „ 
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m 






"Ml 









m 



pe-ip-ti (suite) 

me-ni NG pe-ip-ti-ip :"alors ils se revolterent" (DB 16: 
63); ap-pi m da-a-ia-u-is m u ir pe-ip-ti-ip :" ces peu- 
ples se revolterent contre moi" (DB 21:1-2); m u ik-ki- 
mar pe-ip-ti-ip :"ils se revolterent contre moi" (DB 24: 
11); me-ni mum tas-su-ip NG ha-ri-ik-ki-ip ap-pa AS u- 
el-ma-ta m u ik-ki-mar in-ni pe-ip-ti-ip ;"alors, les peu 
nombreuses troupes du palais qui ne s'etaient pas revol- 
tees contre moi" (DB 41:5); hu-pir-ri m tas-su-xp ir mas- 
te-ma-is-sa pe-ip-ti-ip :"L'armee l'abandonna et se revol- 
ts (DB 35:70); NG m u ik-ki-mar pe-ip-ti-ip-pa :"les NG 
se revolterent' contre moi" (DB 16:59; 35:68; 49:38); NP 
ik-ki— mar pe-ip-ti— ip-pa :"ils se revolterent contre NP" 
(DB 11:30); sa-ra-ak I I-um-me-ma NG pe-ip-ti-ip-pa : 
"pour la deuxieme f ois , le NG se revolterent" (DB 49:36); 
m u ik-ki-mar pe-ip-ti-ip-pa :"ils se revolterent contre 
moi" (DB 38:79; 40:3-4); hu-pir-ri m u ik-ki-mar pe-ip- 
tuk-ka :"celui-ci se revolts contre moi" (DB 33:59); hi 
si-la NP ir pe-ip-tuk-ka :"ainsi, il se revolta contre 
NP" (DB 11:32) (Aussi : DB 54:61-2 et DNb(?) 24,27) 

pe-la : placer, etablir 

ND pi-ik-ti m u ta-is ku-is mum 5UNKI-me hi pe-la :" ND 
m'a porte aide jusqu'a ce que j'etablisse cette royaute" 

V 

(DB 9:21); GI3 ru-ir-ma ir pe-la :"je l'ai empale (lit. 
place sur un pieu)" (DB 32:57; 33:67); GI5 ru-ir-ma ap- 
pi-in pe-la :"je les ai empale/' (DB 43:19) cf pe-ip-la 



its 



1 pe-ra 



lire 



m ak-ka AS tup-pi hi me-is-si-in pe-ra-an-ra :" celui 
qui, plus tard, lira cette inscription" (DB 56:70-1) 
cf pe-ip-ra 



■-i* 



pe-sa : se tenir 

m tas-su-xp ap-pa NP ... ha-mi pe-sa-ip-ti :"les troupes 
de ce NP ... la-bas, etaient deployees (D3 18-67) 



■ana! 
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* pe- ti ' : reuolte, ennemi 

m tas-su-ip ap-pa rn pe-ti-ip :"les soldats ennemis" (DB 
• 26:23; 29:39; 30:47; 33:62; 35:72; 36:76; 38:81); m pe- 
tx-ip p ir-ru ir sa-ir-ra-ip-pa : "les ennemis s'etaient 
rassembles" (DB 26:24; 27:28; 28:32; 29:40,40; 46:27); 
m tas-su-xp ap-pa m pe-ti-ip-na :"les soldats ennemis" 



m oas-su-xp ap— pa 



(DB 26:27; 27:31; 28:35; 30:43; 36:83); 
m pe-ti-ip-pe :"les soldats ennemis" (DB 33:64); sa-par 
rak-um-me m pe-ti-i p ap-ma ta-is :"il livra bataille aux 
revoltes" (DB 35:71) (Aussi : DNb(?) 24) 






/ f * pe-ul : annee 

V 

AS pe-ul -ki-ma :"en une (seule) annee" (DB 52:47-8; 56: 
66; 57:69; 59:73; 62:77) 

• pe-ut : combat 

ku-is m SUNKI-me hu-ut-ta 19 AS pe-ut hu-ut-ta :"jusqu»a 



ce 



que j'exerce la royaute, j'ai livre 19 combat: 



(DB 



52:48); ap-pi 9 m 5L)l\IKI-ip ap-pa m u pe-ut hi ha-ti-ma 
ma-u-ri-ia :"Ce sont les 9 rois que j'ai saisis dans ces 
combats" (DB 53:60) 



/1^|T GI5 pi-hi-ra-um 



xvoxre (ace sx-xn-nu px-xr-rx :DSaal5) 



BIS pi-hi-ra-u m „»» AS ku-sa-ia-mar a-ak AS hi-in-du-is- 
mar a-ak AS har-ru-ma-ti-is-mar tin-kx-ik :" l'ivDire fut 
apporte d'Ethiopie, d'Inde et d'Arachosie" (DSz 40, aussi 
DSf 38) 

?F • pi-ik-ti : aide 

ND pi-ik-ti m u ta-is :"ND me porta aide" (DB 9:20; 13: 
42; 18:69; 25:17; 26:26; 27:30; 28:34; 29:42; 30:46; 31: 
52; 33:63; 35:71; 36:75; 36:82; 41:11; 42:15; 45:25; 46: 
2B; 50:42; 62:78; 63:79; DNa 40-1, DSf 17-8, DSz 15-6, 
XPh 26-7,37-8); AS pi-ik-ta AS A5 AS ND ND ND AS AS AS hu 
se-ra AS ha-pa-da-na AS hi AS ut-ta :"Avec l'aide de ND, 
j'ai donne ordre de reconstruire cette apadana" ( A2Sa 4) 
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1^ ff ,p,i-i r - ka 4 



: p ass6 (dans les dates : le Xeme jour de tel mois 
etant passe ) 

(DD 11:29,32; 13:43; 18:71,77; 25:19; 26:27; 27:32,35; 29: 
43; 31:53; 35:72; 36:77; 38:84; 41:12; 42:16; 45:26-7; 46: 
29; 50:43) 



m bi-ir-ti-ia : NP Smerdis (vp Bardiya) 

(DB 10:23,24,25; 11 : 29 ; 13 :39 , 40; 40: 2-3 ; 41 : 9 ; 45:20; 52: 
49-50,57-8; 68:93) 

• pi-li : rendre r£ \%h£o\~^<l.-u 

mum tas-su-ip-na lu-ur a-ak as a-ak m kur-tas' ... ap p_i- 
li-ia :" Au peuple, j r ai rendu les champs, les troupeaux 
et les serviteurs" (DB 14:49-50) 



0>p m pir-ra-da 



NP 



(vp Frada) (DB 38:79, DBj 1) 



j& 



blr-ra-is-man-nu-ia : respectueus ement (vp brazmaniya) 

m u ND si-ip-pe hu-ut-ta ir-da-ha-si blr-ra-is-man-nu-ia: 
n je fis des sacrifices a ND s-elon la sainte loi et respec- 
tueus ement " ( X Ph3 3-4 ) ; ND si-ip-pe hu-ut-tas ir-da-ha-si 
blr-ra-is-man-nu-ia :"A ND, fais des sacrifices selon la 
sainte loi et resp ectueus ement !" (XPh 41-2); ND si-ip-pe 
hu-ut-ta-man-ra ir-da-ha-si bir-ra-is-man-nu-ia :"il fait 
des sacrifices, a ND, selon la sainte loi et r es pect ueuse- 
ment" (XPh 44-5) 



• pir-ra 



depouiller 



sa-ap m ip-pa-ak-ra m is-tuk-ra in-ni ir ka -sa-ma-ak in- 
ni ir pir-ra-ma-ak :" de sorte que, par le fort, le faible 
n'est plus battu, ni depouille" (DSe 32-3) 



r 

i 



iS>. 



pir-ra-ma-( ut-)ta-ra-(na-um) : seigneur ( vp f rama taram ) 
(m) ki-ir (rn) ir-se- ( ik- ) k i-ip- ( in- ) na ( m ) prr-ra-ma-d 
ta-ra-(na-um ): "premier seigneur parmi de nombreux (autres 
(DE 10, XPa 6, XPb 6, XPc 7, XPd 5, XPh 5, XE 12, XV 9) 
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mi 

-as! 



pir-ra-ma-ut-tam , : ordonne 

AS su-sa-an ir-se-ik-ki pir-ra-sa-urn pir-ra-ma-ut-ta m, 
ir-se-ik-ki pir-ra-sa-um hu-ut-tuk :"A Suse, beaucoup (de 
travail) excellent fut ordonne, beaucoup (de travail) ex- 
cellent fut fait" (DSz 54-5) 



pir-ra-sa-um : excellent (vp frasam) 

AS su-sa-an ir-se-ik-ki pir-ra -sa-um pir-ra-ma-ut-tam .- 

6 

ir-se-ik-ki pir-ra-sa-um hu-ut-tuk ;"A Suse, beaucoup (de 
travail) excellent fut ordonne, beaucoup (de travail) ex- 
cellent fut fait" (DSz 54-5); ak-ka a hi AS ul-hi.ME5 si- 
ia-in-ra ap-pa m u hu-ut-ta-ra mar-pe-ip-ta pir-ra-sa-um 
el-man-ra :"celui qui verra ce palais que je construis, 
pensera que tout cela est excellent" (DSj 4-5); AS su-sa- 
an ir-se-ik-ki pir -ra-sa-um te-nu-um-da-ut- t uk ir-se-ik- 
ki p n-ra -sa- urn hu-ut-tuk :"A Suse, beaucoup (de travail) 
excellent fut ordonne, beaucoup ( de travail) excellent 
fut fait" (DSf 48-51) (Aussi : DNb(?) 1) 



m 



■-m 



pir-ra-um-pi-ram : en desordre, confusion (vp framfram) 

sa-ap si-ia-sa hi AS mu-ru-un pir-ra-um-pi-ram ha-ul-lak 
"lorsqu'il vit cette terra en desordre, il me la donna" 
(DNa 27-8) 

pir-n : choisir 

^ / f V 

m run . ME5-ir-ra m u-un pir-ri- is :" Comme homme, il me 
choisit" (DSz 13-4) 



?F 



pir-ru 



ens emble ( ? ) 



m pe-ti-ip pir-ru ir s"a-ir-ra-ip-pa :"les ennemis se ras- 
semblerent" (DB 26:24; 27:28; 28:32; 29:40; 30:44; 46:27) 



m pir-ru-ma r- ti-is 



: MP Phraortes (vp Fravartis) 
(DB 24:9; 31:50,52; 3 2:54; 35:68-9; 52:53; DBe 1) 
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'■ -„i 



mm 






m 

mm 



pir-sa-ta-nx-ka 



au loin 



m SUNKI A5 mu-ru-un hi uk-ku ha-is-s a-ik-ka pir-sa-ta- 

• • 4 

ni-ka :"roi sur cette terre, grande au loin" (DE 16-7, 
XE 16-8; XV 13-4); m SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku-ma ir-sa- 
an-na pi-ra-sa-ta-ni-ka ha-te :"roi sur cette terre, 
grande au loin par son etendue" (DZc 4-5); m SUNKI AS mu- 
ru-un hi uk-ku as-sa-ka pir-sa-ti-ni-ka :"roi sur cette 
terre, grande au loin" (XPa 8-9); m SUNKI AS mu-ru-un hi 
uk-ku as-sa-ka pir-sa-a t-ti-ni-ka :"roi sur cette terre, 
grande au loin" (XPd 7-8, XPh 3); m SUNKI AS mu-ru-un hi 



ir-sa-ir-ra A5 pir-sa-ut-ti- ni-ka :"roi sur cette 



uk-ku m 

terre, grande au loin" (XPc 7-8); m SUNKI AS mu-ru-un hi 
uk-ku as-sa-ka pir-s a-at- ti-ni-ka ha-te :*roi sur cette 
terre, grande au loin par son etendue" (XPd 7-8) 



pi-ta 



: proclamer 
ku-ut-ta ki-te-in uk-ku ap pi-ta 
proclamai" (XPh 31-2) 



. " 



et par un ban, je leur 



ff pu-in-ki-te : (sa) fin 

d ITU.ME5 l\IM pu-in-ki-te-ma :"a la fin du mois de IMM" 
(DB 30:47) 



A5 bu-mi-ia 



terre (vp bOmiya) 



«r v V V v 

AS AS AS SUNKI A5 a-ia-a-e AS bu-mi-ia :"roi sur cette 
terre" (A2Sa 1) 



jl 



jal 



sip! 



UB * pu-ut- ta : fuir, s'enfuir 

v ' v • 

a-ak ap-pa A „ME5-ma pu-ut-ta-na A .MES hi-ma sa-sa-ak : 
"et ceux qui s'enfuirent dans le fleuve furent emportes 
par l'eau" (DB 19:78); hu-prr-ri m te-ul-nu-ip ha-ri-ki- 
ip i-ta-ka pu-ut-tu-ka (sa-ak) :"celui-ci s'enfuit (/par- 
tit en s'enfuyant) ave: peu de cavaliers" (DB 20:79; 32: 
54; 42:13; 47:31) 
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A5 pu-ut-ta-a-ia : NG Libye (vp Putaya) (A2Pa 27) 

AS pu-ut-ta-ia (XPh 23); m pu-u-ti-ia-ip (DNa 24-5, DSe 
24-5) 



ff A 5 rak-ka -an 



NG (vp Raga) 



(DB 32; 5 4; 36:73; 41:8) 



i ! ~-?34 



f(^ * rap-pa : attacher, lier 

attache" ( DB 17:65); AS si-ip m u-ni-na-ma rap-pa-ka 

ma --ri-i> :"il fut tenu lie a ma porte" ( DB 32:56; 33 

v „ 

NP m ruh.ME5 ap-pa ha- tar-ri-ma n-nu da-mi hu-pa-ip-pi 

i-ta-ka mar-ri-ka , rap-pa-ik :"NP, avec ses princip 

partisans, fut pris et attache" (DB 50:45)' 



hu-pir-ri mar-ri l.a rap-pa-ka :"celui-ci fut pris et 






/[/{[ J?p ri-ip-pi : detruire 

ap-pa hu-ut-ta-in- ti hu-uh-pe ND ri-ip-pi-is - ni :"Que ND 
detruise ce que tu as fait !" (DB 67:89) 



?F N£ 



• m ruh.MES : homme (passim) 



% 






i 



2*3 



?F 



• m ru-uh 



homme 



m ru-uh ki-ir :"un homme" (DB 16:60; 22:4; 23:9; 33:58-9; 
38:79; 40:1; 49:36;) m ru-uh ak-ka m tas-su— ip-na ir-sa- 
ir-ra NP ir hu-ut-tas-ti : n l'homme dont l\JP avait fait leur 
chef" (DB 47:30); m ru-uh hu-pir-ri (DB 47:32) 



•m ru-uh-hu-s a-ak-ri 



descendant, ici petit-fils 



MP m ru-uh-hu-sa-a k-ri : "petit-fils /descendant de NP" (DB 
1*2) 



GIS ru-ir 



pieu 



GIS ru-ir-ma ir pe-la :"je 1'empalai (placai sur un pieu ) " 

v 

(DB 32:57; 33:66-7); GIS ru-ir-ma ap-pi-in pe-la :"je les 
empalai"(DB 43:19); GIS ru-ir-ma pe-ip-li-ip : "ils furent 
empales" (DB 50:45-6) 
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n »sa" l partir 

hu-pir-ri m te-ul-nu-ip ha-ri-ki-ip i-ta-ka pu-ut-tu-ka 
sa _ a k :"celui-ci, avec peu de cavaliers, partit en s'en- 
fuyant" (DB 20:79); NG ik-ki sa-ak :"il partit en NG" (Dt 
25:15-6); NP sa-ak :"NP partit" (DB 26:24; 28:40; 32:54; 
33:63; 35:70; 36:74,75; 38:82; 41:8; 47:30-1,32) 






-:■•:■*'! 



m 



...,j 



PF d sa-a-k ur-ri-si-is 
(DB 28:35) 



NM 



(vp Saigarcis) 3eme mois 



f\l'£ ?'F sa-ap : comme, lorsque, de sorte que, alors que 

sa-ap NP m u hal-pi-ia : "lorsque j'eus tue ce NP" (DB 10; r 

56); sa-ap NG in-ni li-ip-pu-kr-ut-ta :"alors que je 

n'etais pas (encore) arrive a NG" (DB 19:73); sa-ap NG 

ik-ki ir pa-ri-ik :"lorsqu'il fut arrive en NG" (DB 25: 

16; 41:8); sa-ap NG ik-ki ir pa-ri-ik-ka :"lorsqu'il fut 

arrive en NG" (DB 26:24; 29:40); sa-ap NG ik-ki in pa-ru- 

ki-ut :"lorsque je fus arrive en NG" (DB 31:49-50); sa-ap 

m tas-su-ip hu-pi-pe NP ik-ki ir pa-ri-ip :"lorque ces 

troupes arriverent aupres de NP" (DB 36:74); sa-ap m u 

tuk— man-na :"comme en etait mon projet" (DPf 18); sa-ap 

si-ia-sa hi AS mu-ru-un pir-ra-um-pi-ram :"lorsqu'il vit . 

cette terre en desordre" (DNa 27); hu-pe hu-ut-tas sa-ap 

m u ha-ni-ra :"ils le font comme je le desire" (DNa 30-1), 

sa-ap AS mu-ru-un mas-zik-ka ,/at-tuk-ka . tar-ma-ak : 
r «4 4. 

lorsque la terre fut comple t ernent creusee" (D5f 22, D5z 

V 

21); m ruh . ME5-ir-ra sa-ap hu-pe-ma da-ad-da-ma is-si-ma- 
ak :"lorsqu'un homme respecte cette loi" (XPh 42-3); sa- 
ap m ip-pa-ak-ra m is-tuk-ra in-ni ir ka -sa-ma-ak in-ni 
ir pxr-ra-ma-ak :"de sorte que, par le fort, le faible 
n'est plus battu, ni depouille" (DSe 32-3) (Aussi : DB 59: 
73; 65:85; 66:86; 10:24; DNb(?) 17) 

sa-ap ap-pa : lorsque, apres que 

sa-ap ap-pa m 5UNKI-me tu-ma :"apres que j'eus regu la 
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sa-ap ap-pa (suite) 

royaute" (DB 10„22); sa-ap ap-pa mum SUNKI hu-ut-tu-ki- 
ut :"lorsque je fus fait roi" (XPh 24-5) (Aussi DB 57:68) 



sa-ap ap-pa an-ka ap-pu-ka -ta 
(DB 14:48,52) 



comme il etait auparavant 



sa-ap ap-pa na-ka : apres que, comme 



s a 



-ap ap-pa na-ka ND m 5UNKI m u-na-ha-in hu-ut-tas : 



"apres que ND m'eut fait roi" (DSi 5); m u ap-pa hu-ut-ta- 
ra hu-pe ta-a-ki lu-ra-ka in-ni hu-ut-ta sa-ap ap-pa na- 
ka ND ha-ni-sa :"ce que je fais, je ne le fais pas autre- 
ment que ND le desire" (D5j 3) 



AS sa-is-sa-an 



NG (vp Zazana) (DB 19:73 



5AG.ME5 : tete 



5AG..MES ap-pi-ni sa-ra :"je leur coupai la tete" ( DB 32 
52) 



t>f * sa-pi 



copier 



m tas-su-ip-pe sa-pi-is 



"les gens la copierent" (DB 70 



10) 



•:-- :? s sap-pi : capturer, faire des prisonnxers 

ir-se-ik-ki rn tas-su-ip ap-pi-in sap-px- 
eux, de nombreux prisonniers" (DE 50:43) 



'il fit, parmi 



'/£ «sa-ri : detruire 



m u hu-pe da-a-ma-da-na-um sa-ri :"j'ai detruit ce sanc- 
tuaire des Dalva " (XPh 31); d si-ia-an d nap-pan-na hu- 
ut-ta ap-pa NP sa-ri-is-ta :"j'ai ( re ) cons t ruit le temple 
du dieu que NP avait detruit" (DB 14:49); a-nu sa-ri-in-ti 
"Ne (les) detruis pas!" (DB 65:85); in-ni sa-ri-in-ti : 
"(si) tu ne (les) detruis pas" (DB 66:86); an-ka^ AS tup- 
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sa-rz 



( suite) 



pi hi in-na-ak-ka -nu-ma sa-ri-in-ti :"5i tu detruis cette 
inscription et ces reliefs" (DB 67:88) 



sa-ti : attendre 

ha-mi sa-ti-is ku-is ra u si-in-nu-ki-ut NG ik-ki :"elle 
(l'armee) attendit jusqu'a ce que j 'arrive chez les NG" 

( DB 25:20 et 30:48); as-ki in-ni hu-ut-tas m u-un sa-ti- 
is :"elle (l'armee) ne fit rien, elle m'attendit™ (DB 28: 
36) 

fj £ * A5 sa-ul-man : statue 

hi AS sa-ul-man mur-in-na ap-pa NP se-ra-is-ta hu-ut-ta- 

v 
ma-na AS mu-is-ra :"Voici la statue en pierre que 1\!P a 

ordonne de faire en Egypte" (DSab 2) (Aussi (?) DMa 4) 

* m sa — ul-me : statue, image 4tn**' L ^-ut-A-o^, /iM-. /v„ 4fr j. (t 

* 

V * 

sa-ul-me si-is ak-ka.-pe GIS ka .-at ku-ut-ma-um-pi :"Re- 
• • 4 4 

garde l'image de ceux qui portent le trone ! " (DNa 33-4) 

* sa-um-rna : avec pa-li-ik-me : peiner, fairs des efforts 

m u pa-li-ik-me sa-um-ma ku-is AS ul-hi„ME5 m nu-ka -mi 

■ ' . 4 

A5 ka -te-ma zik-ka-ta :"j'ai accompli des efforts jusqu'a 

ce que j'aie remis notre palais a sa place" (DB 14:53); 

m u pa-li-ik-me sa-um-ma sa-u-mr-xn IMD-na ap-pa NP AS ul- 

V p -J 

hi.HES m nu-ka -mi in-ni ku-ut-kal ir ra-as-ta :" j'ai ac- 
compli des efforts, par la grace de ND, (que c'etait) com- 
ma si NP n'avait rien deplace dans notre palais" (DB 14: 
54) 

* sa-u-mi-in : grace, protection 

dans 1'expression : sa-u-mi-in d u-ra-mas-da-na : "par la 
grace d ' Ahuramazda " (passim) 
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AS sa-da-ku : NG Sattagydie (vp Gatagus ) (XPh 18) 

m sa-ut-ta-ku-is (DB 21:3); m sa-at-ta-ku-is (DB 6:14 
• DNa 19, D5e 19) 



U 



• si-ia 



voir, paraitre 



VE 



• d 



rn tas-su-ip mar-pe-ip-ta ir si-ia-is :"Tout le monde 1« 

me-is-si-xn A5 tup. 



vit" (DB 32:56; 33:66); m nu ak-ka 



hi si-ia-in-ti :"Toi qui, plus tard, verras cette insc. 

tion" (DB 65:84); an-ka 4 AS tup-pi hi si-ia-in-ti :"5i 

vois cette inscription" (DB 66:85-6); ND sa-ap s i-ia-s, . 

hi AS mu-ru-un pir-ra-um-pi-ram :"lorsque I\jD vit cette 

terre en desordre" (DNa 26-7); m sa-ul-me si-is ak-ka ~--e 

4 •■ 

GIS ka^-at ku-ut-ma-um-pi .-"Regarde 1' image de ceux qui 
portent le trSne!" (DNa 33-4); ak-ka A5 ul-hi.MES si-j B - 
man-r a ap-pa m u hu-ut-ta-ra :"celui qui verra le palais 
que je construis" (D5j 5); ap-pa sa-ra-ak hu-ut-tuk-ka 



si-ia-ma-a k 



si-is-ni-na :' quoi que ce soit qui est cons- 



truit paraxt beau" (XPa 14-5) (Aussi DNb(?) 2,19) 



s l-ia-a n 



temple 



d si-ia-an d na-ap-pan-na hu-ut-ta ap-pa NP sa-ri-is-ti : 
"j 'ai (re) construit le temple du dieu que NP avait de- 
truit" (DB 14:48) 

m si-in-sa-ak-ri-is : NP (vp Cincixri) (DB 22:4) 



Jf s * AS si-ip : la porte 
AS s 
fut tenu lie" (DB 32:56; 33: 65-6 



AS si-ip m u-ni-na rap-pa-ka mar-ri-ik ; "a ma porte, il 



ff m si-is-pi-is : NP Teispes (vp Cispis) 
(DB 2:4,4, DBa 5,5) 



. v v /■ 

s i-is-sa 



race 



vp cica ) 



m har-ri-ia m har-ri-ia si-is-sa 
(DNa 11, DSe 11, XPh 10) 



:"arien de race arienne" 



pi si-is-sa-in-tak-ma 



: NP (vp Cigataxma) 
(DB 33:59,63,65; 52:55); m si-is-s a-an-tak-ma (DBg 1) 



?f • zik-ki/a 



mettre, placer, elever 



tf- U- fy ! 



m u AS ka -te-ma zik-ki-ta :"je l'ai remise a sa place" 

(DB 14:47); mum tas-su-ip A5 ka -te-ma zik-ki-ta : n je 

reinstallai les gens a leur place" (DB 14:50); ku-is AS 

ul-hioME5 m nu-ka -mi AS ka -te-ma zik-ki-ta :" jusqu'a 

ce que j'aie remis notre palais a sa place" (DB 14:53); 

mum tas-su-ip mas-ka -um-ma zik-ka-ka :" par moi, les 

troupes furent placees sur des outres" (DB 18:68); me-ni 

AS si-ut ha zik-kak mu-ur 40 rnas-kar-ni mu-ur 20 mas-kar- 

ni :" alors, ce gravier fut eleve, ici sur 40 coudees, I' 

sur 20 coudees" (D5f 23); AS si-ut hu-pe uk-ku A5 ul-hi, 

ME5 zikj-kak :"sur ce gravier, le palais fut eleve" (D5f 

23); AS si-ut hu-pe uk-ku AS ul-hi.ME5 zik-ka A :" 

: — 4 



s ur ce 



gravier, j'ai eleve le palais" (DSz 22-3); ap-pa AS si-u 
ha zik-ka^-ka : "ce qui (en fait de) gravier fut eleve" 
(DSf 24-5) 



?f 



si-la 



dans hi si-1; 



ainsi, puis, en suite (passim) 



(sans hi) sa-ap in-nu-ip-pat-ta si-la k'u-uk-ta-in-ti : 
si tu les proteges aussi longtemps que tu en auras la fo 
ce" (DB 66:86); si-la an-ka sa-ra-ak el-man-ta :"si tu 
penses ainsi" (DNa 31-2) 



Mfe * si-ra : exposer (?) 

kap-pa-ka ap-pi-in si-ra :"je les exposai ensemble" ( DB 
32:5 8) 



m 



si-n 



verite , vrai 



sa-ap ap-pa si-ri in-ni ti-ut-ki-um-me :"que c'est la ve 
rite et non un mensonge" ( DB 57:68-9) 
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?-i 






si-ri 



oreilles 



m u hi— si-um-me a-ak ti-ut-me a-ak si-ri mas— si- 



la 



. ti 



Je 



lui coupai le nez, la langue et les oreilles" (DB 32:55); 
m u hi— si— um-me a-ak si-ri mas-si :" Je lui coupai le nez 
et les oreilles" (DB 33:65) 



m sir-ra-an-ka 



NG Drangiane (vp Zranka) 



(DNa IB, DSe IB, A2Pa 9); AS is-ra-an-ka (XPh 16); m sir- 
ra-in-kas-pe ( DB 6:12) 

v i 
GI5 si-ru-um : lance (ace sirum) 

hu-pi-me-ir tur-na-in-ti m ruh .MES-ir-ra m pa'r-sir-ra sa- 

ta-ni-ka . GI5 si-ru-um hi pa-ri-ik :"alors, tu sauras que 

la lance de 1 ' Homme Perse est allee au loin" (DNa 35-6); 

NP m SUNKI-na GIS sx-ru-um ku-ik-ti-ra :"le porteur de 

lance du roi NP" (DNc) 



..-.-v;:^y 



• : 'jA 









3# 



AS su-is-sa 



• m si-u-ri 



NG (vp Zuzahya) (DB 26:25) 



: grand-pere 

NP ak-ka mum si-u-r i :"iMP qui etait mon grand-pere" 
(DSf 12-3, DSz ID) 



• AS si-ut 



gravier 



me-ni AS si-ut ha zik-kak mu-ur 40 mas-kar-ni mu-ur 20 mas- 

kar-ni :"alors, ce gravier fut eleve, ici sur 40 coudees, 

la sur 20 coudees" (DSf 22); AS si-ut uk-ku AS ul-hi.MES 

zik-kak : "sur ce gravier, le palais fut eleve" (DSf 23); 

v 
ap-pa AS si-ut ha zik-kak-ka :"ce qui (en fait de) gravier 

V 

fut eleve" (D5f 24-5); me-ni A5 si-ut-ma te-um-pe-e hu-ut- 
tuk :"alors, ses fondations furent faites en gravier" (DSz 
22); AS si-ut uk-ku AS ul-hi.ME5 zik-ka : " sur ce gravier, 
j'ai eleve le palais" (DSz 22-3); ap-pa AS si-ut-ma te-um- 
pe-e hu-ut-tuk-ka :"ce qui (en fait de) ses fondations en 
gravier fut fait" (DSz 24-5) 
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Aj'£* m SUNK I : roi (passim) 

emplois particuliers : m 5UI\!KI-ip-u-ut :"Nous sornmes rois 
(DB 4:8;' DBa ID); mum 5 LINK I-ki-ut :"Je suis roi" (DNa 
29); AS AS SUMKIoMES :"roi" (A25a passim); m SUNKI-ip : 
"les rois" (DB 4:7) 



© m SUNKI-rne 



royaute, royaume (passim) 



emplois particuliers : m SUNK I-um-me (DSf ID, DSz 6);. AS 

' y 

su-un-ku-uk-mi :"mon royaume" (XPa IB); AS su-un-mu-me : 



"le royaume" (XPd 12, XPh 18) 







: prier, demander . ?/ e ttr jucLa-r^ : i(J nq &utki. 
hu-pe m u ND in su-ta-ma n hu-pe ND m u tu-nu-is-ni :" Ce 
que je demande a ND , que ND me le donne !" (DNa 44-5); 
hu-pe m u ND in su-ta-ma-an hu-pe-ta ND hu tu-nu-is-ni : 
"Cela, moi, je le demande a ND . Tout cela, que ND me l'ac- 
corde !" (XPh 49-50) 



S$- {iL-ny., f&ti ) sfa-fte: 



• m sa-ak — ri 



fils (lit, sak + eri : son fils ) (passim) 



emplois particuliers : NP m sa-ak :"fils de NP" (XPh 8-9); 
NP AS ga-kur-ri :"fils de NP" (A2Sa 2,2,2,3,3); AS sa-ak- 
ki (A2Sd 3) 



m sa-ak-ka 



NG Scythe(s) (vp Saka) (DBk 2) 



m s a-ak-ka -pe (DB 6:14; 21:3); m sa-ak-ka m u-mu-mar- 
ka 4 -ip :"5cythes amyrgiens" (DNa 2D, D5e'20); AS sa-ak- 
ka u-mar-ka (XPh 22); m sa-ak-ka -pe ik-ki-mar m ak-ka - 
— 4 4 . 4—^ 4 

pe A5 su-ig-da mi-ut-tu-ma :"depuis chez les Scythes qui 
sont au-dela de la Sogdiane" (DPh 4-5); m sa-ak-ka ap-pa 
ti-ig-ra-ka -u-ta-ap :"les Scythes aux bonnets pointus" 
(DNa 2D-1, D5e 20-1); m sa-ak-ka ap-pa d KAM.MES mi-ut- 
tu-ma-na :"les Scythes qui sont au-dela de la mer" (DNa 
23); m sa-ak-ka. ti-iq-ra-ka „-u- ta :"5cythe au bonnet 
pointu" (DNe 15) (Aussi : DSe 24) 
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m sa-ak-sa-pa-ma-na-me : satrapie (vp xsagapavan) Uw^i-^f 
m sa-ak-sa-pa- ma-na-me AS NG hu-ut-tas :"il exercait la 
satrapie en NG" (DB 38:80; 45:22) 



ff 



sa— as-sa 



autrefois, auparavant 



m tas-su-ip lr-se-ik-ki nal-px-is ak-ka -pe sa-as-sa NP 
ir tur-na-is-ti :"il tua beaucaup de gens qui, autrefois, 
avaient connu NP" (DB 13:39); m u AS tup-pi-me ta-a-e 
ik-ki hu-ut-ta har-ri-ia-ma ap— pa sa-is-sa in— ni sa-ri : 
"j'ai fait une autre inscription, en arien, ce qui, aupa- 
ravant, n'existait pas" (DB 70:2-4) 



?F 



V / St/ Y s - s 

sa-as-sa-ta 



avec ka -ra-ta-la-ri : depuis longtemps 



sa-as-sa-ta ka -ra-ta-la-ri m sa-lu-u-ut a-ak sa-as-sa-ta 

— 4 v 

ka .-ra-ta-la-ri m NUMUN.MES m nu-ka -mi m 5UNKI-ip : 
4 4 r 

"Depuis longtemps nous sommes nobles et depuis longtemps 
notre famille est royale" ( DB 3:6; DBa 7-8) 



m sa-a t-tar-ri-ta 



NP (vp XsaQrita) 



(DB 24:10): m sa-ut- tar-ri-ut-ta (DB 52:54; DBe 2-3) 



/!/£ 



sa-is-sa-um 



royaume (vp xsacam) 



: :9 



:3 



m u ND u-un nu-is-kr-is-ni d na-ap-pi-pe i-ta-ka ku-ut- 
ta sa-is-sa-um ku-ut-ta ap-pa m u hu-ut-ta-ri :" Que ND 
me protege, avec les (autres) dieux, ainsi que mon royau- 
me et ce que j'ai fait" (XV 24-7) 



?F sa-lu 



noble 



sa-as-sa-ta ka -ra-ta-la-ri m sa-lu- u-ut :"Depuis long- 
temps, nous sommes nobles" (DB 3:6, DBa 7-8) 






: dans 1 'expression hi-sa-ma : dans ce 
sa-ri hi-sa-ma A5 da-a-ia-ma ap-pa te-ip— pa tal— li-ka 



cf ft- 



ha— a-ia-u-da :"il y avait, dans ce pays qui est cite de- 
vant les autres, de la confusion" (XPh 25-6); ku-ut-ta 



■■-•.v.1 
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sa-ma ( s uite ) 

hi-sa-ma AS da-a-ia-ma sa-ri mu-ur ap-pu-ka^ da-a-ma si- 
ip-pe hu-ut-ta-is-ta :"Et dans ce pays, il y avait un en- 
droit ou, auparavant, ils faisaient des sacrifices aux 
Daiva " (XPh 29-30) 

sa-ma-ak-mar : en deux lignees f A^^«—*-^ *W 

sa-ma-ak-mar m nu-ku m SUNK I-ip-u-ut :"En deux lignees, 
nous sommes rois" (DB 4:7-6, DBa 10) 

sa-nu : etre, exister _ Sai + nu^ 

ku-is m u NG (ik-ki) sa-nu-ki-ut :"pendant que j'etais en 
NG" (DB 21:1; 49:35-6); ra u ha-me-ir NG in kan-na sa-nu- 
kf-ut :"alors, j'etais amical pour NG"(?)(DB 23:7); m nu' 
m 5UNKI m ak-ka me-is-si-in sa-nf -ik-ti :"Toi qui, plus 
tard, seras roi" (DB 55:64; 64:82-3; 69:94) 



sa-par-rak-utn-me : bataille 

sa-par-rak-um-me hu-ut-ta-hu-ut :"nous avons livre ba- 
taille ( DB 18:71); sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-man-ra me-ni 
sa-par-rak-um-me hu-ut-ta-hu-ut :"il avait decide de li- 
vrer bataille, alors, nous livrames bataille" ( DB 31:51- 
2; 19:75); sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-man-ra. a-ak me-ni 



sa-par-rak-um-me hu-ut-ta-is :"il avait decide de livrer 
bataille, alors, ils livrerent bataille" (DB 41:10; 42: 
14); hi si-la sa-p a r-r ak-u m-me hu-ut-ta-hu-ut :"Ainsi, 
nous livrames bataille" (DB 19:77); sa-par-rak-um-me hu- 
ut-ta-is :"ils livrerent bataille" ( DB 25:16-7,19; 26:28; 
27:30,32; 29:42-3,44; 30:45,47; 35:73; 36:75,77; 38:84; 
41:12; 42:16; 45:25,27; 46:29-30); sa-par-rak-um-me hu-ut- 
ti-nu-un-hu/u-pa ; "la bataille etait necessaire (inevita- 
ble" (DB 26:25; 29:41; 27:29; 28:33; 30:45); sa-par-rak - 
um-me ... ap-ma ta-is :"il leur livra bataille" (DB 26:25; 
35:71; 36:82); hi si-la sa-pa r-rak-um-me hu-ut-ti-u-ut : 
ainsi, nous livrames bataille" (DB 31:53); sa-pa r-rak-um- 
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sa-par-rak-um-me (suite) 

me NP hi ta-is :"il livra bataille a NP" (DB 33i63); 
( Aussi : 45:27) 



s a-pe 



§tre, exister, vivre 




m ak-ka .-pe m 5UNKI ir-pi-ip-pi ku-is sa-pe-ip 
anciens, pendant qu'ils vivaient" (DB 59:72) 



. ii 



les rois 



V / 

•sa-ra 



■■-■-•/ 



?f 



coup er 



SAG „MES ap-pi-ni sa-ra :"ie leur coupai la tete" (DB 32 
58) • 



sa — ra k 



alois .' 



9 



: de nouveau, toujours, au contra ire (?) 
ha-mi-rnar sa-ra k in tas-su-ip hu-pxr-ri IMP ir-rna si-in-nu— 
ik :"De la, a nouveau, son armee marcha contre NP" (DB 
42:13); a-ak an-ka sa-rak li-ul-mm hi tar-ti-in-ti : 
"et si, au contraire, tu dissimules cette relation" (DB 
61:75); ku-ut-ta sa-rak GI5 ka -at hi. ik-ka kup-pa-ka : 

et aussi ce qui, toujours, a cet endroit, s-e^es amasse" 
(DNa 31-2); ap-pa sa-rak hu-ut-tuk-ka si-ia-ma-ak si-is- 
ni-na : n quoi que ce soit qui est construit parait beau" 
(XPa 14-5); sa-rak II um-me-ma :"pour la deuxieme fois" 
(DB 27:28; 28:32; 30:44; 40:2; 46:27; 49:36) (Aussi : 
DNb(?) 21,38,42,43) 



A^£ pp » sa-ri : Stre, exister s s £ ( & - nu , f£-fi) 



m ruh .ME5-ir-ra in-na sa- ri :"il n'y avait personne" (DB 
13:37); m tas-su-ip f\IG m u ta-is ha-ri-ik-ki sa-ri :"les 
troupes IMG que j 'avais aupres de moi etaient peu nombreu- 
ses" (DB 25:13); ta-a-ki-ta m u-ni-na ir-se-ik-ki hu-ut- 
tuk-ka sa-ri :"il y a beaucoup d'autres choses qui ont 
ete faites par moi" (DB 58:70); a-ak d na-ap ta-a-ip ap- 
pa sa-ri :"et les autres dieux qui existent" ( DB 62:78); 
m u AS tup-pi-rne ta-a-e ik-ki hu-ut-ta har-ri-ia-ma ap-pa 



sa-is-sa m-ni sa-ri 



• nil 



j 'ai fait une autre inscription, 
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sa-ri ( suite ) 

en arien, ce qui, auparavant, n'existait pas" (DB 70: 2- 
sa-ri hi-sa-ma AS da-a-ia-ma ap-pa te-ip-pa tal-li-ka \ 
a-ia-u-du :"il y avait, dans le pays qui est cite devani 
(les autres), de la confusion" (XPh 25-6); ku-ut-ta hi-s '.. ■ 
ma AS da-a-ia-ma sa-ri mu-ur ap-pu-ka da-a-ma si-ip-pe 
hu-ut-ta-is-ta :"Et dans ce pays, il y avait un endroit 
ou, auparavant, ils faisaient des sacrifices aux Daiva " 
(XPh 29-30); ta-a-ki-ta sa-ri ap-pa mi-is-nu-ka hu-ut- 
tuk-ka, : n il y avait d'au+.res choses qui etaient mal fai- 
tes" (XPh 35) 



AS sa-ri-ut 



AS ti-ig-ra AS sa-ri-ut mar-ri-is :"ils tenaient les rives 
du Tigre" (DB 18:67-8) 



rive 



v s 

s a-ir-ra 



issembler, se rassembler (avec pir-ru) 



pe-ti-ip pxr-ru ir sa-i r— ra-ip-pa :"les ennemis s'etaient 
rassembles" (DB 26:24; 27:28; 28:32; 29:40; 30:44; 46:27) 



?F 



sa-sa 



emporter 



w s v v / 

a-ak ap-pa A.MEb-ma pu-ut-ta-na A.ME5 hi-ma sa-sa-ak : 

"et ceux qui setaient enfuis dans le fleuve furent empor- 
tes par l'eau" ( DB 19:78) 



sa-ta 



heureux ( vp siyata) 



sa-ta ha-nu :"Que je sois heureux!" (XPh 39); ku-ut-ta 

ka -tuk-ra sa-ut-ta ni-ma-ak :"et mort, il sera heureux" 

4 . 

(XPh 45-6) 



sa-ta-n x-ka 



loin 



m 



SUNK I AS mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-sa-an-na m(!) sa 



ta-ni-ka ha-te :"roi sur cette terre, grande au loin par 
4 

son etendue" (DNa 8-10, D5e 9); m ruh . ME5-ir-ra m par-sir- 

ra sa-ta-ni-ka , GI5 si-ru-um hi pa-ri-ik : n la lance de 

. 4 
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sa-ta-nr-ka 



(suite ) 



l'Homme Perse est allee au loin" (DNa 35-6); m ruh.MES m 
par-sir-ra sa- ta-ni-ka . m par-sip ik-ka -mar bat-ti-za- 
■^na^-in-ta :"l'Homme Perse a combattu loin de la Perse" 
(DNa 37-8); sa-tin-ni-ku-ma-mar hu-ut-KI„MIN tin-ki-ik : 
"De loin, les materiaux furent apportes" (DSf 20-1); sa- 
tin-ni-ka -ma-mar hu-ut-KI .MIN-e tin-ki-ik :"De loin, ses 
materiaux furent apportes" (DSz 19-20) 

44. -U- />*'_<*■. - 2*L-U-A<^'-l'ru. ■f-L. J°( v / 7 J^L 3 



V V V /* 

GIS se-is-sa.-ba-ut 



bois "Yaka" (vp yaka) 



V V V ^ v s / 

GIS se-is-s a-ba-ut A5 kan-da-ra-ma r tin-ki-ik :" le bois 
"yaka" fut apporte de Gandhara" (DS 30) 



* s e-ra : ordonner, donner 1'ordre 

hi si— la m u se — ra . . . GI5 ru-ir-ma pe-ip-li — ip :" Ainsi 
que je l'ai ordonne, ils furent " empales " (DB 50:45-6); 
ku-ut-ta hi AS is-ta-na m hu-pxr-ri se-ra-i s is-si-ma-na 
xa-na-a AS dup.ME5 in-ni tal-li-sa tar-mas me-ni m u se- 



ra AS dup.MES tal-li-ma-na :"Et il a lui-meme ordonne de 
graver cet endroit du il n'a pas acheve d'ecrire l'ins- 
cription. Alors moi, j'ai ordonne d'ecrire 1 ' inscription" 
(XV 20-24); hu-pe da-ad-da-ma is-si-is ap-pa ND se-ra-is- 
t a ;" Observe cette loi que ND a ordonnee!" .(XPh 40-1); 
AS AS AS hu se-ra AS ha-pa-da-na AS hi AS ut-ta :" j'ai 
ordonne de (re)construire cette salle a colonnes" (A25a 
4) (Aussi : DZc 6, XPh 43-4) 



si-la-ti-um/is : bonheur (vp siyatim) 

ND ak-ka si-ia-ti-um pe-ip-la-is- ta m ruh . MES-ir-ra-na 

" ND qui a cree le bonheur de 1'homme" (DNa 3-4); ND ak- 

y , v y 

A ^"^"tr-urn pe-is-ta :" ND qui a cree le bonheur de 

l'homme" (D5f 2-3, DZc 2, XPc 3, XE 7-8, XV 5-6); avec 

si-ia-ti-is : DSab 1, DE 6, XPa 3, XPb 4, XPd 3, XPh 3, 

DNb(?) 3) 
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V 



AS si-ik-ki-u-ma-ti-is : NG (vp Sikayauvatis ) (DB 13:44) 

AS si -in-ka ,-ap-ru-is : cornaline (vp sinkabrus) 

AS ka -si-ka ap-pa A5 si-in-ka^-ap-ru-is :" la pierre ra- 
re qui est la cornaline" (DSf 33, DSz 34) 

A/E ?F * si-in-nu : venir, marcher, aller 

ku-is rn u si -in-nu-ki- u t :"jusqu'a ce que je vienne" (DB 
13:41; 25:21; 28:37; 30:48); m tas -su-ip i-ta-ka ir-ru- 
ma s i-in-nu-ik :"il vint contra moi avec ses troupes" 
(DB 19:74-5); NP ir-ma si-in-nu-ip :"ils avancerent conti ; 
4&?-. 3 3 pjp" (DB 26:24; 27:29; 32:33,41; 29:40,41; 30:44-5); NP 

hu-pir-ri si-in-nu-ik :"ce NP vint" (DB 31:50-1); hu-pir- 
ri ir-ma si-in-nu-ik :"(avec une armee) il marcha contre 
NP" (DB 41:10, 42:14) 



~j , 



Sip + e- • i 

?F si-lP-Pe '- sacrifices M£ dU-kp ^ Ac^o-u. PF 

ku-ut-ta hi-sa-ma AS da-a-ia-rna sa-ri mu-ur ap-pu-ka da- 
a— ma si-ip-pe hu-ut — ta-is- ta :"et dans ce pays, il y ava.; 
un endroit ou , auparavant, ils faisaient des sacrifices 
aux Daiva " (XPh 29-30); da-a-ma si-ip-pe a-nu hu-ut-ta- 
an-ti mu-ur ap-pu-ka da-a-ma si-ip-pe hu-ut— tuk-ka hu- 
pe-mam u ND si-ip-pe hu-ut-ta :"Aux Daiva ,• vous ne fen- 
plus de sacrifices! La ou, auparavant, des sacrifices au- 
Daiva avaient ete faits, a cet endroit, moi, je fis des 
sacrifices a l\ID" (XPh 32-4); ND si-ip-pe hu-ut-tas :" A h. 
fais des sacrifices!" (XPh 41-2); ND si-ip-pe hu-ut-ta- 
man-ra :"il fait des sacrifices a ND" (XPh 44) 

si-is-m : beau 

ku-si-ia tar-ma a-ak si-is-ni ku-ut-ta sil-la-ka„ :" je 
1'ai achevee, et belle, et solids" (DPf 16); mar-ri-ta si- 
i s - n i— na hu-ut-ta : " j e fis toutes choses belles" (D5i 6); 
m 5UNKI-um-me hi m u tu-nu-is ap-pa A NSE .KUR . RA .M E5 m run 
ME5-e si-is-ni-na :"il m'a donne ce royaume qui est beau 
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si-is-ni (suite) 



par ses homines et ses chevaux" (DSf 7-8, D5z 1D-1, DZc 3); 
ir-se-ik-ki ta-a-e si-is-ni- na hu-ut-tuk :"beaucoup d'au- 
tres belles choses furent construites" (XPa 12-3); ap-pa 
sa-rak hu-ut-tuk-ka s i-ia-ma-ak si-is-ni-na :"Quoi que Ce 
soit qui est construit parait beau" (XPa 13-4); ir-se-ik- 
ki ap-pa si -is-ni-nu hu-ut-tas :"il a construit beaucoup 
de belles choses" (XV 19-20); hu-pe m u si-is-ni- na hu-ut- 
ta :"je le fis bien" (XPh 36) 



> sil-la-ka : ferine, solide; f ermement , s olideme nt., severement 

hu-pxr-ri sil-la-k a mi-ul-e ha-pi :" celui-la, punis-le 

tres severement !" (DB 8:18):' m tas-su-ip sil-la-ka. ir 

4 

ip-si-is :"le peuple le craignait beaucoup" ( DB 13:38); 
hu-pir-ri sil-la-ka mi-ul-li-e ha-pi-is :"Punis-le tres 
severement !" (DB 55:64-5); hu-pir-ri sil-la-ka ir ha-pi- 
ia :"je l'ai severement puni" (DB 63:82); ti-ut-ki-um-me 

*" V / •/ 

sil-la-ka , tu-in nu-is-ki-is : " Prote qe-toi vivement du men- 
songe !" (DB 55:64) hu-pir-ri sil-la-ka ir ku-uk-ti :"je 



l'ai vivement protege" (DB 63:ei)(Aussi : DNb(?) 10,35) 
ku-ut-ta ku-si-ia tar-ma a-ak si-is-ni ku-ut-ta sil-la-i 
je l'ai achevee, et belle, et solide" (DPf 16) 



V 



• sil-la-ka : sol dur, sol vierge 

■ -j V • v -' V V 

'.'.: tu-sa-ra-ma A5 mu-ru-un mas-zik ku-is sil-la-ka. :" en pro- 

_ . 4 r 

fondeur, la terre fut creusee jusqu'au sol dur" (D5f 21); 
'§S| tu-sa-ra-ma AS mu-ru-un at-tuk ku-is ap-pa sil-la-ki ik-ka 

lak-ki-ik :"en profondeur, la terre fut creusee jusqu'a ce 
■I qu'elle fut traversee jusqu'au sol dur" ( D5z 20-1) 

M • d si-ut : la nuit ^- „ < ■ 

ap-pa m u ap ti-ri-ia c si-ut ma-na d na-an ma-na-ma hu- 

■ j. uh-pe hu-ut-ta-is :" ce que je leur dis, que ce soit de 

j- onr , que ce soit de -o-e-tt,- ils le font" (DB 7:16) 
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• 5 U . f-1 E 5 : entreprise dans 1 ' expression SU.MES-ma hu-ut-tuk- 

ka : (ce qui) est fait par la main) (?) 
4 
SU.MES-ma hu-ut-tuk-ka ir-se-ik-ki ap-pa ap-pu-ka 4 in-ni 

k a -te-ma hu-ut-tuk-ka . :"beaucoup d ' entreprises qui, au- 
4 4 

paravant, n'avaient pas ete faites a leur place (?)" 
(DSe 35-6) SW Af« A a» d z k uip? 

?f /¥£» AS su-sa-an : NG Suse (vp Cusa) 

(DSf 2D,30,4B, DSz 19,54; sans determinatif : DSz 30) 



su-ta : se re be Her 

a-nu en su-ta-in-ti :"Ne te rebelle pas!" (DNa 48) 



? F • su-tui : 1 



oi 



iu-tur uk-ku hu-pa-ki-ut :"jai suivi la loi" (DB 63:8Q) 



fP AS su-ig-da : NG Sogdiane (vp Sugda) (XPh 17) 

m su-ug-da (Df\ia 18, DSe 18); m su-ug-tas-pe (DB 6:13); AS 
su-ug-da (DSf 34, DSz 35) 



HE PF 



•t£- 



: placer 
m tas-su-ip NG m u ta-is ha-ri-ik-ki sa-ri :"les troupes 
NG que j 'avals aupres de moi (lit. qui etaient placees) 
etaient peu nombreuses" (DB 25:12-3); ND pi-ik-ti m u 
ta-is :"ND me porta aide (lit: ND, son aide, a moi, il 
place)" (DB 9:20; 13:42; 16:69; 25 : 17-8 ; 26 : 26 ; 27:30; 28: 
34; 29:42; 30:46; 31:52; 33:63; 35:71; 36:76; 38:83; 41:11; 
42:15; 45:25; 46:26; 50:42; 62:78; DNa 40, DSf 17-8, DSz 
15-6, XPh 26-7,37-8); sa-par-rak-um-me ... ap-ma/NP hi/NP 
i ta-is :" il leur/lui livra bataille" (DB 26:25; 33:71; 



(DB 47:32); m 5UNKI-me am-min-nu ka -ra-ta-la-ri m NUMUN. 

v v 

ME 5 m nu-ka ,-mi tas :"cette royaute appartenait depuis 

longtemps a notre famille (Da 12:34) 
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ta - (suite) -avec ti-ip-pe : envoyer (lit. placer en avant) 
hu-pir-ri m u ti-ip-pe NG ik-ki ta-a_h :"je l'ai envoye en 
NG" (DB 29:38); me-ni m tas-su-ip NG ti-ip-pe ta-ah : 
"alors, j'ai envoye les troupes en NG" (DB333:61); m u rn 
tas-su-ip NG ik-ki ti-ip-pe ta-ah :"j'avancai centre l'ar- 
mee des NG" ( DB 25:13); ak-ka 4 -pe NP ti-ip-pe tjj-is-ti : 
"ceux que NP avait envoyes" (DB 45:24) (Aussi 41:6; 5D:4D) 



: creer ( vp ta- ) 

ND ak-ka AS mu-ru-un hi ta-as-ta d ki-ik hu-pe ta-as-ta : 



ND qui a cree cette terxe, (qui 



cree ce ciel" (DNa 1-2) 



ta-a— e 



autre 



m da-a-ia-u-is ap-pa ta-a-e :"les autres pays" (DB 10:27; 
11:32; 12:36; 14:51); ND a-ak d na-ap ta-a-ip ap-pa sa-ri: 
ND et les autres dieux qui existent" (DB 62:78); d na-ap 
ap-pa ta-a-ip-pe :"les autres dieux" (DB 63:79); m u AS 
tup-pi-me ta-a-e ik-ki hu-ut-ta :"j'ai fait une autre ins- 
cription" (DB 70:2-3); ir-se-ki ta-a-e-te si-is-ni-na hu- 
ut-tuk :"beaucoup d'autres belles choses furent faites" 
(XPa 12-3); m u ap-pa hu-ut-ta-ra hu-pe ta-a-ki lu-ra-ka 
in-ni hu-ut-ta sa-ap ap-pa na-ka ND ha-ni-sa :"ce que je 
fais, je ne le fais pas autrement que IJD le desire" (DSj 
2-3); ta-a-ki-ta m u-ni-na ir-se-ik-ki hu-ut-tuk-ka sa-ri 
"il y a beaucoup d'autres choses qui ont ete faites par 
moi" (DB 69:70); ta-a-ki-ta sa-ri ap-pa mi-is-nu-ka hu-ut- 
tuk-ka :"il y avait d'autres choses qui etaient mal fai- 
tes" (XPh 35) 



da-a-hu-na-um 



cf da-a-ia-u-is 



da-a-ia-u-is : pays, peuple (vp dahyaus) (passim) 

emplois particuliers : da-a-hu-is (A2Sa 1); m da-a-hu-is- 
pe (DE 14-5, A2Se 1); AS da-a-hu-is -pe ( X Pc 6); m da-a-u- 
is (DZc 4); AS da-a-u-is-pe (XPd 6, XPh 7) 
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da-a-ma 



Da iv a 

V,' 



( vp daiva ) 



hi-sa-ma AS da-a-ia-ma sa-ri mu-ur ap-pu-ka da-a-ma si- 
ip-pe hu-ut-ta-is'-ta" :"dans ce pays, il y avait un endroit 
ou, auparavant, ils faisaient des sacrifices aux Daiva " 
(XPh 29-3Q); da-a-ma si-ip-pe a-nu h u-ut- t&-in-ti :" Aux 
Daiva , ne faites plus da sacrifices!" (XPh 32); mu-ur 
ap-pu-ka da-a-ma si-ip-pe hu-ut-tuk-ka hu-pe-ma m u WD 
si-ip-pe hu-ut-ta :" La ou, auparavant, des sacrifices 
aux Daiva avaient ete faits, moi, a ND , je fis des sacri- 
fices" (XPh 32-4) 



,i 



da-a-ma-da-na-um 



sanctuaire des Daiva (vp daivadanam) 



m u hu-pe da-a-ma-da-na-um s'a — ri :"j 'ai detruit ce sanc- 
tuaire des Daiva " (XPh 31) 



?F± 



a-a 



-ki C-ta 



cf ta-a— e 



Pf~" da-at- ta ( -ma ) 



loi (vp data, datam) 



da-at-tam, ap-pa rn u-ni-na m da-a-ia-u-is hi ha-ti-ma ku- 
o 

uk-ta-ak : "ma loi, dans ces pays-la, est respectee" (DB 
8:18-9); m da-at-tam, ap-pa m u-ni-na hu-pe ap in mar-ri- 
is :"ils respectent ma loi" (DNa 16-7, D5e 16); da-at— ta- 
um ap-pa m u-ni-ni hu-pe-te mar-ri-is :"ma loi, ils la * 
respectent" (XPh 14-5); hu-pe da-at-ta-ma is-si-is ap-pa 
WD se-ra-is-ta :"0bserve cette loi que. ND a ordonnee !" 
(XPh 40-1); m ruh .MES-ir-ra sa-ap hu-pe-ma da-at-ta-ma 
is-si-ma-ak :"lorsqu'un homme respecte cette loi" (XPh 42) 



m 



da-at-tu-man-ia : WP (DStuvahya) ( DB 68:91) 



da-a-u-is cf da-a-ia-u-is 



AS da-ha 



NG 



'P Daha) (XPh 21-2 
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ta-hu- 



aider 



ap-pi m ruh.MES m u ta-hu-ip :"ce sont les hommes qui 
m'ont aide" (DB 68:92) cf ta-u-man 

ta-is-sa-ra-um : tachara, palais (vp tacaram) 

* * 

AS ta-is-sa-ra-um hi m u hu-ut-ta ;"j'ai construit ce ta- 

V s V s 

chara" (D5d 3); hi AS ta-i-;-s a-ra-um hu-ut-tas-ta :"il a 
construit ce tachara" (DPa 6); hi AS ta-sa-ra m u hu-ut- 
ta :" j'ai cons + ~-'iit ce tachara" (XPj 3); AS ta-sa-ra-ur; 
hi m u hu-ut-ta : " j ' a i construit ce tachara" (A2Sd 4) 

At ry^ 



ta— ka -bar-ra-pe 
4 1±_ 



porteurs de petase (vp takabara) 



m ia-u-na ta-ka -bar-ra-pe : "les Ioniens qui portent le 
petase" ( DNa 2 4); ta-ka 4 -bar-ra (A2Pa 26) 

f f m tak-mas-pa-da : NP (vp Taxmaspada) (DB 33: 61,62-3) 



"stfa 



?P V'fc » tal-li - : ecrire 

m u hu-ut-ta hi ap-pa AS tup-pi hi-ma tal-li-ik hu-uh-pe 
u-ri-is :" Crois ce que j 'ai fait, ce qui est ecrit sur 

V 

cette inscription !" (DB 56:67); ap-pa AS tup-pi hi-ma: 
in-ni tal-li-ik :" qui n'est pas ecrit sur cette inscrip- 
tion" (DB 58:70); m nu ak-ka. me-is-si-in AS tup-pi hi 
si-ia-in-ti ap-pa m u tal-li-ra :"Toi qui, plus tard, 
verras cette inscription que j'ai ecrite" (DB 65:84-5); 

ku-ut-ta tal-li-ik ku-ut-ta m u ti-ip-pa pe-ip-ra-ka : 

/ \ v 

"et cela fut ecrit et lu devant moi" (DB 70:6-8); AS da- 

a-ia-ma ap-pa te-ip-pa tal-li-ka :"le pays qui est cite 

(ecrit) devant" (XPh 25-6); hi AS is-ta-na m hu-pir-ri 

se-ra-is ki-is-si-ma- na ia-na-a AS dup.MES in-ni tal-li- 

v ' v v y 

sa tar-mas me-ni m u se-ra A5 dup.MES tal-li-ma-na :"I1 a 
lui-meme ordonne de graver cet endroit ou il n'a pas ache- 
ve d'ecrire 1 ' inscription . Alors , moi, j 'ai ordonne d'e- 
crire 1 ' ins cript ion " (XV 20-4) 
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/VC 



A-'t da-mi : principal 

m ruh.ME5 ap-pa ha-tar-ri-ma n-nu da-mi :"les hommes qui 
etaient ses principaux partisans" (DB 13:44; 32:57; 42:17; 
43:18; 47:33; 50:44,46) 

ta-mi-nu : fidele «.-£ fc§ &'«^- fa ^an\ tf-e 

me-ni NP m tas-su-ip ap-pa ta-mi-nu i-ta-ka sa-ak :"Alors, 
NP partit avec les troupes qui etaient (restees) fideles" 
(DB 35:70) 

da-na-is-ps : sortes ( de gens) (vp zana) 

m 5UNKI AS da-a-hu-is-pe-na m ( ! ) ir-se-ik-ki-ip-in-na m 
da-na-is-pe-na :"roi de pays de plusieurs sortes ( de gens)" 
(XPc 6-7) ^ 

ta-nu - : obeir 

m u ik-ki-rnar ta-nu-ip :"ils m ' obeissent " (DNa 14) 

AS da-pu-is-ka -URi : brique cuite 

ak-ka -pe AS da-pu-is-ka -urn hu-ut-tas-ta :"ceux qui ont 
fait les briques cuites" (DSz 50) 

m da-ri-ia-ma-u-is : NP Darius ( vp Darayavaus) 

a-ak m da-ri-ia-ma-u-is m SUNK I na-an-ri : " 'Et Darius le 
roi dit" (Au debut de chaque paragraphe de D3 et passim) 
AS da-ri-ia-hu-is (A2Sd 2) 

A 

tar-ma - : achever \jj- ^ 

ku-ut-ta ku-si-ia tar-ma a-ak si-is-ni ku-ut-ta sil-la-ak: 

"et j'ai acheve de la construire, et belle, et solide" 

(DPf 15-6); ND pi-ik-ti m u ta-is ku-is hu-ut-ta tar-ma : 

"ND m'a porte aide, jusqu'a ce que je l'acheve" 5DF\la 40-1); 

sa-ap AS mu-ru-un mas-zik-ka tar-ma-ak :"lorsque la terre 

4 

fut completement creusee" (DSf 22); sa-ap at-tuk-ka 4 tar- 
ma-ak :"lorsque la terre fut completement creusee" (DSz 21) 
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.".Si«j 



- tar-rna - (suite) 

.-;■ AS dup.MES in-ni tal-li-sa tar-mas :"il n'a pas acheve 

d'Scrire 1 'inscription" (XV 22-3); m da-a-ia-u-is-mi tar- 
ma as-du":" Que mon pays soit sur (reste acheve, entier) 1 
(DB 55:65) fas-*^* - <y. cU^^ 

s\/k*h * * ta"~r-ti - : cacher, dissimuler 

u. jU 'I «* Of- ■ , 

r „„ \ M a-nu tar-tin-ti :"Ne le cache pas" (DB 60:74); an-ka, li- 

yi [i/^ 1 f ul-rain hi in-ni tar-tin-ti :"si tu ne caches pas cette 

relation" (DB 60:74); an-ka sa-rak li-ul-min hi tar-tin- 
ti :" mais si, au contra ire, tu dissimules cette relation 
(DB 61:75-6 ); (PAP ir tar-tin-na est peut-etre a lire PAP 
ir kut-tin-na : DB 6:14) 

ff tas : cf ta- 

7/ 1 $*£ * m tas-su-ip : ie peuple, l'armee, les gens, les soldats 

(passim) m tas-su-ip-pe :"ses troupes" (DB 16:61; 2 2:6; 
24:10; 33:59; 40:2; 49:37); me-ni mum tas-s u-ip-me mi- 
ta-ah :"alors, j'envoyai mon armee" (DB32:55); m tas-su- 
ip-pe sa-pi-is :"Ces peuples (la) copierent" (DB 70:10) 



-m 



da-tur-si-is : NP (vp Dadarsis) 
(DB 26:21,23, 
(DB 38:80,82) 



(DB 26:21,23,24,25; 27:26; 2c .: 3 2-3 , 36 ) ; m da- tar-si-is 



ta-u-man : aide 

m ruh.MEb m ap-pi m u ta-u-man li-ip :"ces hommes m'ont 
donne leur aide" (DB 69:93-4) cf ta-hu- 

da-ut-te-nu-um-ir-ra : seigneur 

ki-ir ir-s e-ik-ki-ip-in-na da-ut-te-nu-um-ir-ra :" pre- 
mier seigneur parmi de nombreux (autres)" (D5e 5-6) 
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y£ te-nu-un : commandement ( v p ■ -d^ifia ) *•" ^"^ ■■ ^ ^ <»'/<+ <^y 
ap-pa ND te-nu-um a-nu mus-nu-ka 4 el'-man-ti :"Ne pense pas 
que le commandement de WD est mauvais ! " (DNa 46-7) 



ftttf- 



i 



te-nu-um-da-ut-tu - : ordonner ( vp dainam-da'tar- ) 

ir-se-ik-ki pxr-ra-sa-um te-nu-um-da-ut-tuk :" beaucoup 
(de travail) excellent fut ordonne" (DNa 49) 

te-n-u-um-da-ut-t-i-ra : seigneur ( vp dainam-da t ar ) 

ki-ir ir-Se-ki-ip (-in)-na te-nu-um-da-ut- ti-ra : n premier 
seigneur parmi de nombreux (autres)" (DNa 5-6, DSf 4-5) 

V 

» GI5 te-tin : poutres, futs 

GI5 te-t in ap-pa GI5 na-u-si-is -in-na :"les poutres qui 
etaient en cedre" (DSf 26-7, DSz 26-7) 

■pp m te-ul-nu-ip : cavaliers 

m te-ul-nu-ip ha-ri- ( ik- ) ki-ip i-ta-ka :"avec peu de 
cavaliers" (DB 20:79; 32:54; 43:13; 47:31) 

/|/fc~ te-um-pe : f ondations , remblayage 

me-ni AS si-ut-ma te-um-pe-e hu-ut-tuk :"alors ses fonda- 

tions furent faites" (DSz 22); ap-pa AS si-ut-ma te-um-pe- 

e hu-ut-tuk-ka A :"ce qui (en fait de ) ses fbndations fut 
4 

fait en gravier" (DSz 24-5) 

AS ti-ig-ra : NG Tigre (D3 18:67,67,70.) 

AS ti-ig-ra : NG (vp Tigra) (DB 27:29) 

ti-io-ra-ka-u-da : porteur de petase (vp tigraxanda) 

(XPh 22); ti-ig-ra-ka -u-da-ap (DNa 20, DSe 20-1) (Aussi: 
DNe 15, A2Pa 15) 
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7f A#£* ti-ip-pa : devant, avant, en avant 

ku-ut-ta tal-li-ik ku-ut-ta m u ti-ip-pa pe-ip-ra-ka : 
et cela fut ecrit et lu devant moi" (DB 70:7-8); sa-ri 

v V 

hi-sa-ma AS da-a-ia-ma ap-pa te-ip-pa tal-li-ka ha-a-ia- 
u— da :"il y avait, dans le pays qui est cite devant (les 
autres), de la confusion" (XPh 25-6) cf aussi ta- 

$1 ?f * tjn-kx - : apporter, amener, envoyer 

hu-pe m u tin-ki-ia m u AS ka -te-ma zik-ki-ta :" je l'ai 
rapportee et remise a sa ri aCB " (DB 14:47); m u ap-pa ku— 
ut-ka -la ir rak-ki hu-pe tin-kx-ia :" ce qui avait ete 
emporte, je l'ai rapporte" (DB 16:52); mum hu-ut-lak NG 
ik-ki tin-ki-ia :" j 'ai envoys un messager aux NG" ( DB 17: 
64); mum tas-su-xp ... NP ik-ki tin-kx-ia :"j'ai envoye 
une armee a NP" (DB 36:74); m hu-ut-lak hu-pxr-ri ik-ki 
tin-kx-ia :"je lui ai envoye un messager" ( DB 38:81); ha- 
rni-mar mar-ri-ka m u ik-ki tin-kx-ik :"De la-bas ( ou ) xl 
fut pris, il me fut amene" ( DB 32:55); m da-a-ia-u-is mar- 
ri-ta ha-ti-ma m u tin-kx-ia :"je l'ai envoyee dans tous 
les pays" (DB 70:9-10); tin-kx-ik :" fut apporte" (D5f 21,27 : 
30,32,34,35,36,37,39,41, DSz 19-20,28,31,33,35,37,38,40,42 
44); m u-ni-ni ba-si-is tin-kx-is :"ils apportent mon tri- 
but" (XPh 13-4) 



mouler 



* ti-pa - 
ap 
ques fut moule" (DSf 25); ap-pa AS LAK.ME5 ti-pa-ka 



ap-pa AS i-is-ti-is ti-pa-ka :"ce qui (en fait de) bri- 



"ce qui (sn fait de) briques fut moule" (D5z 25) 

ff A//? • ti-ri - : dire, parler 

ap-pa m u ap ti-ri-ia hu-uh-pe hu-ut-ta-is : n ce que je 

leur dis, ils le font" (D3 7:16); hi si-la ap ti-ri-ia : 

"je leur parlai ainsi :"Allez!" (DB 25:14; 33:62; 50:41); 

hi si-la hi ti-ri-ia mi-ta :"je lui parlai ainsi"Va!" (D3 

26:23); hi si-la ap ti-ri-is na-an-ri :"il s'adressa ainsi 



- f 
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ti-ri- 



( suite ) 



a eux en disant" (DB 22:6; 40:2); hi si-la ti-tuk-ka 4 m 



"il mentit ainsi aux sol- 

V 



tas-su-ip ap ti-ri-is na-an-n 

dats en leur disant" (DB 49:37); NP-na ti-ri-ia-is :"ils 
se disaient (partisans) de NP" (DB 35:69); hi si-la ap 
ti-ri-is :"il leur parla ainsi" (DB 45:25); hi si-la m 
tas-su-rp-pe ap tu-ri-is :"Ainsi, parle aux soldats !" 
(DB 60:74); hi si-la ap ti-ri-is-sa :"il leur parla ain- 
si" (DB 24:10); m da-a-ia-u-is hi ap-pa m u-ni-na ti- ri- 
is-ti :"Voici les pays qui se disent miens" (DB 5:9-10; 
7:15); hu-pir-ri ak-ka . ir-sa-ir-ra ap-pi-ni ti-ri-is-ti: 
"celui qui se disait leur chef" (DB 23:8) (Aussi 47:33); 
m tas-su-ip ap in ti-ri-in-ti :"Dis-le au peuple!" (DB 60: 
74); (ak-ka. -pe) m u-ni-na in-ni ti-ri-man-pi :"(ceux qui) 
ne veulent pas se dire miens" ( DB 9 5;15; 29:39; 33:62; 
50:41; 26:23; 38:81); m tas-su-ip hu-pi-pe ak-ka -pa NP 
m 5L)NKI-na ti-ri-man-pi :"les soldats qui se disent du 



roi NP" (DB 45:23); m nu-ku m NUMUN.MES m ha-ak-ka -man- 

nu-s'i-ia ti-ri-ma-nu-un :" nous devons obliga t oirement 

etre dits de la famille achemenide" (DB 3:5-6, DBa 7-8); 

m u ik-ki-mar ap ti-ri-ik-ka hu-uh-pe hu-ut-ta-is :" ce 

qui leur est dit par moi, cela ils le font" (DB 8:19); 

ap-pa m u ik-ka -mar ap tur-ri-ka , hu-uh-pe hu-ut-ta-is: 
^ r 4 r 4 

"ce qui leur est dit par moi, ils le font" (DNa 15-6, DSe 
15); ap-pa m u ti-ru-un-ka hu-pe u-sa- ra - um-mi hu-ut-tas: 
"ce que je dis , cela, a mon avantage, il'le fait" (DNa IB) 
ak-ka -pii-na m u ik-ki-mar ap ti-ri-ka„ hu-pe hu-ut-tas : 
"ce qui leur est dit par moi, cela, ils le font" (XPh 14); 
ap-pa m u ap tur-ri-ra hu-pe hu-ut-tas :" ce que je leur 
dis, ils le font" (DNa 30-1) (Aussi : 29:39) 



ti-ti-ip 



cf ti-tu 



M£'eti-tu- 



mentir 



hu-prr-ri m tas-su-ip m ap ir ti- tu k-ka na-an-ri :"il 
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=4 



ti-tu- 



( suite ) 



mentit au peuple en disant" (DB 11:29); m tas-su-ip hi 
si-la ap-pi-ir ti-tuk-ka na-an-ri " : M aux gens, il leur 
mentit en disant" (DB 16:61); hi si-la ti-tu k-ka ^ m tas- 
su-ip-pe ap ti-ri-is :"il mentit ainsi aux soldats en 
leur disant" (DB 49:37); NP ti-tuk-ka na-an-ri : " NP 
mentit en disant" (DB 52:49,52,52,54,55,56,57,58; DB bl, 
c2, d2, e2, f 2, g2 , h2, i2 , j 1 ) ; m ruh „ MES-ir-ra ti-te-in-ra hu~ 
pir-ri sil-la-ka mi-ul-li-e ha-pi-is :" l'homme qui men- 
tira, punis-le tres severement !" (DB 55:64); m da-a-ia- 
u-is hi ap-pa m pe-ip-ti-ip-pi ap-pi ti-ut-ki-me ap-pi-in 
pe-ip-tas ap-pa ap-pi m tas-su-ip ap-pi-ir ti-ti-ip :" ce, 
pays qui s'etaient revoltes, eux que le mensonge avait 
souleves, car lis (les rois) avaient me'nti" ( DB 54:61-2) • 
cf ti-tuk-ra, ti-ut-ki-me 



ti-tuk-ra 



menteur 



in-ni ti-tuk-kur-ra -ki-ut :"je ne suis pas menteur" (DB 
63:79); m ruh .MES-ir-ra ti-tuk-ra hu-pir-ri a-nu in kan- 
ni-in-ti :"Ne favorise pas l'homme menteur ! " ( DB 64:83) 



ti-u t— ki-me mensonge 



ti-ut-ki-me m da-a-ia-u-is ha-ti-ma ir-se-ik-ki :"le 



men- 



songe se propagea dans ce pays" (DB 10:26); ap-pi ti-ut- 

ki-me ap-pi-in pe-ip-tas :"eux que le mensonge souleva" 

(DB 54:61); m nu m SUNKI m ak-ka - me-is-si-in sa-ni-ik-ti 

ti-ut-ki-um-me-mar sil-la-ka. ttj-in nu-is-ki-is :" Toi 
4 

qui, plus tard, seras roi, protege-toi vivernent du men- 
songe !" ( DB 55:64); a-nu ti-u t-ki-um-me el-man-ti :" Ne 
pense pas que c'est un mensonge !" ( DB 56:67); hu-pir-ri 
in-ni u-ri-in-ra ti-ut-ki-me el-man-ri :"I1 ne le croi- 
rait pas, il penserait que c'est un mensonge" (DB 58:71); 
sa-ap ap-pa hi si-ri in-ni ti -ut-ki-um-me :"que c'est la 
verite et non un mensonge" (DB 57:68) 
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ti-ut-me : la langue 
m u hi-si-um-me a- 
lui coupai le nez, la langue et les oreilles" (DB 32:55) 



m u hi-si-um-me a-ak ti-ut-me a-ak si-ri rnas-si-ia :" Je 



*tu-hi-e : son propre Gec *"-" '^' c ""' 



NP hal-pi tu-hi-e-ma hal-pi-ik :"NP mourut de sa propre 
mort" (DB 11:33) cf (?) tu-in 

'ft IH* tu- : recevoir, prendre 

sa-ap ap-pa m S.UNKI-me tu-ma :"apres que j'eusse regu la 
royaute" (D3 10:22); el-te ki tu-ma :"je lui arrachai un 
oeil" (DB 32:56; 33:65) cf e-mi ... tu 

J 

tu-in : soi-meme (?) 

ti-ut-ki-um-me-mar sil-la-ka„ tu-in nu-is-ki-is :" Pro- 

4 

tege-toi vivement du mensonge" (DB 55:64); m ruh . MES-ir- 
ra ak-ka AS ul-hi„iMES m u-ni-na tu-in par-ru-is-ta : 
"l'homme qui s 'est installe dans mon palais" (DB 63:81) 
cf (?) tu-hi-e 

A5 du-ib-ba-la : ISiG (vp Dubala) (DB 49:37) 

/^ d tu-ir-ma-ir : NM (vp Guravahara) 2eme mois 
(DB 26:27; 27:31; 30:47; 41:12) 

klU e t u k - : dessein, projet, avoir le dessein, le projet, former 
ND hi si-la tuk-mi ni-na : " N D , ainsi qu 'en etait son des- 
sein" (DPf 12-3 ; DSf 15, DSz 12-3); hi si-la sa-ap m u 
tuk-man-na :"ainsi qu'en etait mon projet" (DPf 17-8) 

fp tu-man : possession ' ** 

hu-pir-ri e-mi tu-sa tu-man-e hu-ut-tas :"celui-ci la 
prit et en fit sa possession" (DB 12:36) 
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•tu-nu- 



donner 



m u ND gal hi tu-nu :"Moi, a ND, j'ai donne cette offran- 

de" (DSz 15, DSf 17); m SUWKI-me m u tu-nu-is ;"il m'a 

donne la royaute" (DB 5:9; 9:20; 13:46); m SUMKI-um-me 

(hi) m u tu-nu-is :" il m'a donne la (cette) royaute" (DS 

f 10, D5z 7); m 5UNKI-me tu-na-is ;"il a donne la royaute" 

( DZc 3); me-ni m u tu-na-is :"alors, il me la donna" (Di\la 

28); ap-pa ND m u tu-nu-is-ta : " que ND m'a donne" (DPh 

5-6); m u ND su-ta-man hu-pe ND m u tu-nu-is-ni :"ce que 

je demaYide a ND, que ND me le donne !" (DNa 45); hu-pe m 

u ND in su-ta-ma-an hu-pe-ta ND hu tu-nu-is-ni :" cela, 

\ moi, je le demande a ND, tout cela, que ND me l'accorde !" 

(XPh 50) 

' Liu. ' 
v v v °t '■ 

/!/£"* A5 dup.MES : inscription syn. A5 tup-pi(-me) 

hi AS is-ta-na m hu-prr-ri se-ra-is ki-is-si-rna-na ia-na- 

a AS dup.MES in-ni tal-li-sa tar-mas me-ni m u se-ra AS 

dup.MES tal— li-ma-na :"il a lui-meme ordonne de graver 

cet endroit ou il n'a pas acheve d'ecrire 1 ' inscription . 

Alors, moi, j'ai ordonne d'ecrire 1 ' inscription" (XV 20- 

24) cf A5 tup-pi(-me) 



?F _tu-pa-ka : concernant, contre , o. V. 5.:J.ia Oi 

L 
ne n'osait rien contre IMP" (DB 13:41) 



ak-ka ,-ri as-ki NP tu-pa-ka„ in-ni li-ul-ma-ak : " Person- 
4 r 4 



N£ • AS tup-pi(-me ) : inscription syn. AS dup.MES 

v V v 

m nu ak-ka me-is-si-in A 5 tup-pi_hi pe-ip-ra-an- ti :" Toi 
qui, plus tard, liras cette inscription" (DB 56:66-7); 
ta-a-ki-ta m u-ni-na ir-se-ik-ki hu-ut-tuk-ka s'a-ri hu- 

V 

uh-pe AS tup-pi hi-ma in-ni tal-li-ik :"il y a beaucoup 
d'autres choses qui ont ete faites par moi et qui ne sont 
pas ecrites sur cette inscription" (DB 58:69-70); m nu ak- 
ka me-is-si-in AS tup -pi hi si-ia-in-ti :"Toi qui, plus 
tard, verras l'inscription" (DB 65:8 4); an-ka AS tup-pi 
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m 



<m>. 



S8HS 



Si? 



A5 tup-pi(-me ) (suite) 

hi si-ia-in-ti :"si tu vois cette inscription" (DB 66: 

v 
85-6); an-ka . . . A5_tu_p-p_i hi sa-ri-in-ti :"si tu detruis 

cette inscription" (DB 67:88); m u AS tup-pi-me ta-a-e 

ik-ki hu-ut-ta :"j'ai fait une autre inscription" (DB 70: 

2-3); me-ni AS tup-pi-me am-min-nu m da-a-ia-u-is mar-n- 

ta ha-ti-ma m u tin-ki-ia :"Ensuite, cette inscription, 

je l'ai envoyee dans tous les pays" (DB 70:8-10) 



l?f 






|V£»DUMll 



fils syn 



sa-ak-ri 



DUMU NP-na../f f fils de NP" (DB 16:62; 40 : 3 > 52 : 5 Q^5 8 ; 69: 
93; (^:3 8YT5 2T5^r?9) _ ^B^bT|d4,h4,i3) 



A/£ ' tur-na - : savoir, connaxtre 

m tas-su-ip in-ni tur-na-is ap-pa NP hal-pi-ka :"le peo- 
ple ne savait pas que IMP avait ete tue" (DB 10:25); m 
tas-su-ip n-se-ik-ki hal-pi-is ak-ka -pe sa-as-sa NP ir 
tur-na-is-ti :"il tua beaucpup de gens qui, autrefois, 
avaient connu NP" ( DB 13:39); a-nu m u ir tur-na-um-pi 
ap-pa :"afin qu'ils ne sachent pas que" (DB 13:40); ha-mi 
tur-na-in-ti :"par la, tu (les) connaitras" (DIMa 34); hu- 
pi-rne-ir tur-na-in-ti :"alors, tu sauras" (DNa 35,36-7); 

hu-pe-in-tuk-ki-me ak-ka , me-sa-me ra-sa-e si-ia-ma-an-ra 
r 4 

tur-na-ir-ra ap-pa m ruh . KES-ir-ra m par-sir-ra AS mu-is- 
ra mar-ri-is- ta :"afin que, celui qui, plus tard, la verra 
sache que 1 'Homme Perse a pris l'Egypte" (DSab 2) 



m ( ! ) tur-ra-u-ma 



NG (vp Tarava) (DB 40:1) 



H 



tu-sa-ra-ma : en profondeur 



£ / 



' >ej\& ' f^6- 



tu-sa-ra-ma AS mu-ru-un rnas-zik :"la terre fut creusee en 
prof ondeur" ( DSf 21); ap-pa AS mu-ru-un mas-zik-ka tu-sa- 
ra-ma :"ce qui (en fait de) terre fut creuse en profondeur 
(DSf 24, DSz 23-4); tu-sa-ra-ma AS mu-ru-un at-tuk :"la 
terre fut creusse en profondeur" (DSz 21) 
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d u - u k - k ur-ra 



NP (vp Quxra) (DB 6B:9D) 



A/£»m u : pronom personnel de lere personne nominatif et datif 

y 

(passim) variantes : hu, AS hu 
hu-pe-ta WD hu tu-nu-is-ni :"Que ND me l'accorde !" (XPh 
50); AS hu se-ra :"j*ai ordonne" (A25a 4) 



m u-un 



pronom personnel de lere personne accusatif 



(passim) variantes : u-un, un, m u-in, m u-um, AS hu 
AS un ; composes : m u-na-in, m u-na-ha-in, m u-na-un- 
ku, m u-ha-na-um 
m u-un sa-ti-i-s :"ils m'attendirent" (D3 28:36); m u WD 
u-un nu-is-ki-is-ni :"Que WD me protege" (DPf 20, DWa 42, 
DSf 50, DSz 56); m u WD u-in ka -ni-sa "WD m'aime" (DSj 3) 
hu-pir-ri m u- urn pe-sa : " il m'a lui-meme cree" (D5f 9); 

V »■ V V v / v 

AS AS AS h u AS u n ni-is-kx-is-ni :"Qu'ils me protegent!" 
(A2Sa 5); m u m SUNK I u-na-in hu-ut-tas :"il m'a fait roi" 
(DNa 28); WD m 5UWKI m u-na-ha- in hu-ut-tes-ta :"ND m r a 
fait roi" (DSi 5, aussi DSz 11-2,14); hu-pir-ri m SUNK I 
m u-na-un-ku hu-ut-tas :"il m'a fait roi" (DSf 9; aussi 
DSf 14,16); hu-pir-ri m 5-UNK I-um-me m u-ha-na-um :"il m'a 
lui-meme confere la royaute" (DSz 6) 

m u-ni-na : pronom personnel de lere personne genitif 
i (passim) variante : m u-ni-ni 

m u-ni-ni ba-si-is tin-ki-is :"ils apportent mon tribut 
(le tribut de moi) n (XPh 13; aussi XPh 14-5, DSe 16) 

I f~ AS u-el-man-nu : pa la is, ma is on 

v v / ^ / / 

m tas-su-ip WG ap-pa A5 u-el-man-nu hu-pi-pe m u ik-ki- 
mar pe-ip-ti-ip :"les troupes NO du palais se revolterent 
contre moi" (DB 24:11); m tas-su-ip WG ap-pa AS u-el-man- 

V / 

nu AS an-za-an-mar ir-pi kup-pa-ka hu-pi-pe m u ik-ki- 
mar pe-ip-ti-ip-pa :" les troupes WG du palais, (venues) 
d'Ansan auparavant, se revolterent contre moi" (DB 40:3) 
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AS u-el-ma-ta : palais, maison syn A5 u-el-man-nu 

mum tas-su-ip NG ha-ri-ik-ki-ip ap-pa AS u-el-ma-ta m 
u ik-ki-mar in-ni pe-ip-ti-ip hu-pi-pe . . . ti-ip-pe ta- 
ah :" j'ai envoye les peu nombreuses troupes IMG du palais 
qui ne s'etaient pas revoltees contrE moi" (DB 41:5-6) 

m u-ha-ha-um : cf m u 



AS u-i-ia-ma 



NG (vp Uyama) (DB 28:33) 



A5 u-ip-ra-tu-is 



NG Euphrate (DB 19:73) 



9rr ~ uk-ki 



fh 



a , centre (?) 
-la-ik-ki-ui 
"Je n'ai jamais fait de tort a quiconque" (DB 63:82) 



ap-pan-la-ik-ki-um-me ak-ka -ri uk-ki in-ni hu-ut-ta : 



1 



fv'fc- • uk-k u ( ra-ir-ra ) : s u r 

m SUNKI AS mu-ru-un hi uk-ku ( -ra-ir-ra ) :"roi sur cette 
terre" (passim); ku-ut-ta AS ha-la-at uk-ku ku-ut-ta 

V V v 

KUS.MES uk-ku ku-ut-ta AS hi-is ku-ut-ta e-ip-pi hu-ut-ta 
"Et sur argile, et sur parchemin, j'ai fait (ecrire mon) 
nam et ma genealogie" (DB 70:4-6); AS si-ut hu-pe AS ul- 
hi.MES zik-kak :"sur ce gravier, le palais fut eleve" 
(DSf 23); ki-te-in uk-ku ap pi-ta :"par un ban, je leur 
proclamai" (XPh 31-2); su-tur uk-ku hu-pa-ki-ut : "j'ai 
suivi la loi" ( DB 63:80) 



m uk-ba- tar-ra-an-ma 



NP (vpUpadarma) ( DB 16:57) 



tP * .AS ul-hi.ME5 : palais, maison syn AS u-el-ma-ta /ma n-nu 

m u pa-li-ik-me sa-um-ma ku-is AS ul-hi.ME5 m nu-ka -mi 

v 4 

A5 ka^-te-ma zik-ki-ta :"j'ai accompli des efforts jusqu' 

ce que j'aie remis notre palais a sa place" ( DB 14:53); 
m ruh .ME5-ir-ra ak-ka^ AS ul-hi.ME5 m u^-ni-na-ma tu-in 
par-ru-is-ta hu-pir-ri sil-la-ka ir ku-uk-ti : " l'homme 
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AS ul-hi .ME5 (suite) 

qui s'est installe dans mon palais, je l'ai vivement pro- 
tege" (DB 63:81); m 5UNKI A5 ul-hi .ME5-e-ma hu-ut-tuk-ka 4 
"fait dans le palais du roi" (DPc); ND m u-un nu-is-ki- 
is-ni mus-nu-ka ik-ka -mar ku-ut-ta AS ul-hi. MES-mi : 
"Que ND me protege du mal, ainsi que mon palais" (DNa 42- 
43) j A5.ul-hi.ME5 ap-pa A5 su-sa-an hu-ut-ta-ra/i : " le 
palais que j e construis a Suse" (DSf 20, DSz 18-9) 
(Aussi : DB 14:54, DNa 43, D5j 4, DSf 23, DSz 23, XPc 10, 
XPd 10, XSa 1-2, DPI, XPh 48, DMa(?)3) 



ff~ ul-lak : cf ha-ul-lak 



/„ „ ASM/* i /J" 



j>£ AS u-ma-nu-is : ville, village < L 7~ 

IMG hi-se AS ,u-ma-nu-is /urn :"un village nomme NG" (DSf 40, 
DSz 43-4) cf AS hu-ma-nu-is 

m um-man-nu-is : NP (vp Imanis ) 
(DB 22:6; 52:53; DBf 3) 

ff -urn- me— ma— na : marque du nombre ordinal 

(DB 4:7; 27:28; 28:32; 30:44; 40:2; 46:27; 49:36) 



rn u-mu-mar-ka ,-ip : NG amyrgiens (vp haumavarga) 

■ ' 4 

(DNa 20, DSe 20) u-mu-mar-ka -ip (A2Pa 14); u-rnar-ka 
(XPh 22) 



m u-na-ha-in : cf m u 



u-na-in : cf m u 



m 



u-na-un-ku 



cf m u 



u-ni-na/ra 



cf m u 
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*- d u - r a -mas-da 



ND Ahuramazda ( vp Auramazda) (passi 



m 



8 u-ri - : croire 

hu-pir-ri in-ni u-ri-in-ra ti-ut-ki-me el-man-ri :" il ne 
le croirait pas, il penserait que c'est un mensonge" (DB 
58:71-2); ap-pa AS tup-pi hi-ma tal-li-ik hu-uh-pe u-ri-is 
"Crois ce qui est ecrit sur cette inscription" (DB 56:67); 
m nu u-ri-is ap-pa m u hu-ut-ta :"Toi, crois ce que j'ai 
fait" (DB 60:73-4) 



u-sa-ra-um— mi 



a mon avantage ( vp ucaramay) 



ap-pt. el—ma hu-ut-ta-in hu-pe mar-ri-ta u-sa -ra-um-mi : 
"ce que je pense faire, tout cela (est fait) a mon avan- 
tage" (D5j 3-4); ap-pa m u ti-ru-un-ka hu-pe . u-sa-ra- 
um-mi hu-ut— tas :" ce que je dis, cela, a mon avantage, 
il le fait" (D5f IB); ap-pa ei-ma hu-ut-ta-in hu-pe u-sa- 
ra-um-mi hu-ut-tas :"ce que je pense faire, cela, a man 
avantage, il le fait" (D5z 16-7) 



AS ut-ta 



et (.cf ku-ut-ta ) 



ND AS ut-ta ND :"ND et ND" (A 25a 4,4-5) 
A/£ * ut-ta : faire ( cf hu-ut-ta) 

*- V f V V v ■ <J y 

AS in-na-ak-ki AS ha-pa-da-na AS AS AS NP AS ap-pa-nu-ia- 

,-..--; ak-^ka }>>-kam-man AS ut-ta-is-ti :"cette salle a colonnes 

* v v v 

que NP mon aieul a construite" (A25a 3); AS A5 AS hu.se- 

v ' s " y / 

ra AS ha-pa-da-na AS hi AS ut-ta : " j ' ai ordonne de (re)- 
construire cette salle aux colonnes" (A25a 3); ak-ka , NP 
m 5UNKI ir u-ut-tas-ta :"qui a fait NP roi" (XV 6-7); m 
ruh .ME5-ir-ra in-na sa-ri in-ni ut-ta-ra :" il n'y eut 
personne qui entreprit quoi que ce soit" (DB 13:37) (?) 
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i, 0, 



V~';'.' 



?■■■■ 



